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] שם הפרשה ]

מה הקשר בין המילה "שמות“ לפרשה? כיצד הכותרת הזו 
קשורה לנושא הגלות המסופר בפרשה?

הוא  החיצונית,  ברמה  פרדוכס.  בעצם  הוא  האדם  שם 
אינו יותר מאמצעי זיהוי — כלי הבחנה בין האדם וחבריו, אך 
ואישיותו של האדם. שהרי  אינו מלמד כלום על כשרונותיו 
אנשים רבים נקראים באותו שם, גם אם אין ביניהם כל דמיון 

נראה לעין.

של  נפשו  עצם  עם  קשור  השם  יותר,  פנימי  במבט  אך 
נוגע  הדבר  בשמו,  שקוראים  שומע  שאדם  פעם  כל  האדם. 
בליבו ומרומם את רוחו. למעשה, השם מושרש כל כך עמוק 
בנפש, עד שאם אדם מתעלף חלילה, לחישת שמו בתוך אוזנו 

יכולה להשיב אותו להכרה. 

כינוי  והיפוכו:  דבר   — קצוות  שני  מסמל  השם  כן,  אם 
סתמי, מול גילוי של עצם הנפש. וזו הסיבה שפרשתנו נקראת 
"שמות“, המילה הזו מתארת היטב את המצב של בני ישראל 

בגלות:

הקב"ה  של  כבנים  שלנו  הייחודית  הזהות  אחד,  מצד 
נעלמת ונסתרת, עד שעלול להיות מצב של דמיון בין יהודי 
זרה“  עבודה  עובדי  והללו  זרה  עבודה  עובדי  "הללו  לגוי. 

(מכילתא בשלח יד, כח).

מצד שני, גם בגלות יש לנו את היכולת לעורר את המהות 
היהודית הפנימית, זו שלעולם 'חבוקה ודבוקה‘ בקב"ה ואינה 
מושפעת כלל מקשיי הגלות, ולהביא אותה לידי יישום מלא 

בחיי היום יום.
(על פי שיחת שבת פרשת שמות תשמ"ו)
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מדוע התורה מונה את שמות בני יעקב? (פסוק א) ●
רש"י: למרות שה' מנה אותם בשמותם בחייהם, חזר ומנאם 
נמשלו  שהם  לפניו,  חביבים  כמה  עד  להודיע  מותם.  לאחר 
לכוכבים, שה' מוציאם ומכניסם בספירתם ובקריאת שמותם, 

כמו שנאמר "המוציא במספר צבאם, לכולם בשם יקרא“ (ישעיה 
מ, כו).

בני  כיצד  להראות  רוצה  התורה  זקנים:  ודעת  רשב"ם 
ישראל התרבו ללא שיעור, עד כדי כך ש"ותמלא הארץ אותם“ 

)t( utkv anu, cbh hartk/ tg"p anbti cjhhvi canu,i' jzr 
unbti cnh,,i' kvushg jc,i abnaku kfufcho' anumhti unfbhxi 
cnxpr ucanu,o' abtnr vnumht cnxpr mcto kfuko cao 
hert1: )v( uhux; vhv cnmrho/ uvkt vut ucbhu vhu cfkk 

acgho' unv ct kknsbu' ufh kt vhhbu husgho avut vhv cnmrho' 
tkt kvushgl mse,u ak hux;/ vut hux; vrugv t, mti tchu/ vut 
hux; avhv cnmrho ubgav nkl ugns cmseu: )z( uharmu/ avhu 
huksu, aav cfrx tjs: )j( uheo nkl jsa/ rc uanutk/ js 

hWar

ת ו י ס י ס ב ת  ו ל א ש

ם ח נ מ ת  ר ו ת

 ,una ,arp -  ,una rpx  / 2

1 שמו"ר א, יא, וישעי' כב, טו  

דְּעָלוּ  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  שְׁמָהַת  וְאִלֵּין  א 
בֵּיתֵיהּ  וֶאֱנַשׁ  גְּבַר  יַעֲקֹב  עִם  לְמִצְרָיִם 
וִיהוּדָה:  לֵוִי  שִׁמְעוֹן  רְאוּבֵן  ב  עָלוּ: 
ג יִשָּׂשכָר זְבוּלֻן וּבִנְיָמִין: ד דָּן וְנַפְתָּלִי גָּד 
יַרְכָּא  נָפְקֵי  נַפְשָׁתָא  כָּל  וַהֲוָה  ה  וְאָשֵׁר: 
דַּהֲוָה  וְיוֹסֵף  נַפְשָׁן  שַׁבְעִין  דְיַעֲקֹב 
וְכֹל  אֲחוֹהִי  וְכָל  יוֹסֵף  וּמִית  ו  בְמִצְרָיִם: 
נְפִישׁוּ  יִשְׂרָאֵל  וּבְנֵי  ז  הַהוּא:  דָּרָא 
לַחֲדָא  לַחֲדָא  וּתְקִיפוּ  וּסְגִיאוּ  וְאִתְיַלָּדוּ 
מַלְכָּא  וְקָם  מִנְּהוֹן: ח  וְאִתְמְלִיאַת אַרְעָא 

ישׁ  ב אִ֥ יְמָה אֵ֣ת יַעֲֽקֹ֔ ים מִצְרָ֑ ל הַבָּאִ֖ לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ א א וְאֵ֗
ן  זְבוּלֻ֖ יִשָּׂשכָר֥  ג  ה:  וִֽיהוּדָֽ י  לֵוִ֖ שִׁמְע֔וֹן  רְאוּבֵן֣  ב  אוּ:  בָּֽ וּבֵית֖וֹ 
יֶֽרֶךְ־ צְאֵי֥  יֹֽ כָּל־נֶפֶ֛שׁ  י  וַיְהִ֗ ה  ר:  וְאָשֵֽׁ גָּד֥  י  וְנַפְתָּלִ֖ ן  דָּ֥ ד  ן:  וּבִנְיָמִֽ
וְכָל־ יוֹסֵף֙  וַיָּמָ֤ת  ו  יִם:  בְמִצְרָֽ הָיָה֥  וְיוֹסֵ֖ף  נָפֶ֑שׁ  שִׁבְעִ֣ים  ב  יַעֲֽקֹ֖
ל פָּר֧וּ וַֽיִּשְׁרְצ֛וּ וַיִּרְבּ֥וּ וַיַּעַֽצְמ֖וּ  ל הַדּ֥וֹר הַהֽוּא: ז וּבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗ יו וְכֹ֖ אֶחָ֔
עַל־ שׁ  לֶךְ־חָדָ֖ מֶֽ וַיָּקָ֥ם  ח  ם: פ  אֹתָֽ רֶץ  הָאָ֖ וַתִּמָּלֵא֥  ד  מְאֹ֑ ד  בִּמְאֹ֣

[
] ניצוצות של חסידות 

חיבה עצמית (רש"י, פסוק א)

ישנן דרכים שונות להפגנת חיבה כלפי ילד. הורים יכולים לתת 
פיזי.  באופן  הילד  את  ולנשק  לחבק  או  חיבה  מילות  לומר  מתנה, 
עם זאת, כל הדרכים הללו לא מגיעות לחיבה המופגנת באמצעות 

קריאת שם הילד. 

כל סימני החיבה האחרים, הם מוגבלים מעצם טבעם. למשל, 
עלבון  להחשב  יכול  אחד,  ילד  כלפי  נדיבה  מתנה  שנחשב  מה 
ילד אחר. בדומה לכך, מילים של חיבה חייבות להיות  בעיניו של 
מתאימות לילד המסויים הזה בהתאם לגילו ורמתו. ובעוד שחיבוק 
נראה כדבר שראוי תמיד, בכל זאת הוא מחייב נוכחות פיזית של 
האדם הנאהב ועירנות והסכמה שלו. כל זה מוכיח, כי האמצעים 

הללו פונים לכוחות שונים באדם — שכלו, לבו או גופו — אך בשום 
אופן לא לעצמותו. 

גבולות  שחוצה  היחיד  האמצעי  היא  הילד,  של  שמו  קריאת 
המצבים. מה שמוכיח, כי היא פונה אל הילד עצמו,  בכל  ומתאים 

אל פנימיות נפשו.

זרה  ישראל שקעו בתוך תרבות העבודה  בני  כיון שכך, כאשר 
של מצרים, והקב"ה רצה לעורר אותם ולבטא את אהבתו אליהם, 
האמצעי היחיד שיכול היה 'לגעת‘ בם — היה לחזור על שמותיהם. 
דבר זה מלמדנו, שהאהבה של ה' ליהודי אינה מוגבלת בתנאי כזה 

או אחר, אלא היא פונה אל עצמות נפשו ממש. 

(על פי לקוטי שיחות חלק ו, עמ' 8 ואילך)



(פסוק ז). לכן התורה מציינת שכאשר יעקב ובניו הגיעו למצרים 

הם היו בסך הכל שבעים נפש (פסוק ה).

למה חל שינוי ביחס אל בני ישראל? (פסוק ח) ●
אשר  מצרים  על  חדש  מלך  "ויקם  אומרת  [התורה  רש"י: 
לא ידע את יוסף“. חכמי התלמוד] רב ושמואל, חלוקים בענין 
אומר  והשני  ממש.  חדש  מלך  זה  שהיה  [רב]  אומר  אחד  זה. 
[שמואל] שהיה זה אותו מלך אלא שתיקן גזירות חדשות. [לפי 
דעה זו האחרונה, מילות הפסוק הבאות שהמלך החדש] "לא 

ידע את יוסף“, פירושן שעשה את עצמו כאילו לא ידע.

היה  החדש  שהמלך  [רב],  הראשונה  הדעה  טעם  מדרש: 
חדש ממש, כי זהו הפירוש הפשוט של המילה "חדש“. אמנם, 

לא  שהתורה  בעובדה  קושי  רואה  [שמואל],  השניה  הדעה 
הזכירה כי המלך הקודם מת, לכן כאשר התורה אומרת אשר 
קם מלך חדש, הכוונה היא שהוא התנהג כמו מלך חדש (שמות 

רבה א, ח).

עץ יוסף: גם לפי הדעה הראשונה, שהמלך היה חדש ממש, 
שעשה  פירושן  יוסף“  את  ידע  ש"לא  הבאות  הפסוק  מילות 

עצמו כאילו לא ידע. 

סוף סוף, יוסף היה מנהיג חשוב במצרים במשך שנים רבות, 
המלך  כי  לומר  ודוחק  ממנו.  ידע  לא  הבא  שהמלך  יתכן  ולא 
החדש לא היה צאצא של המלך הקודם אלא בא מארץ רחוקה, 

ולכן לא ידע מיוסף (סוטה יא, א).

שני הפירושים של רש"י (פסוק ח) ❧
זה  הוא  הראשון  הפירוש  פירושים,  שני  מביא  רש"י  כאשר 
הקרוב יותר לפשט הפסוק. רק מפני שיש קושי מסויים בפירוש 

הזה, רש"י נאלץ להביא פירוש נוסף.

שהמלך  רב,  דעת  את  תחילה  מביא  רש"י  שלנו:  במקרה  כך 
המשמעות  עם  יותר  מתאים  שהוא  כיון  ממש,  חדש  היה  החדש 
הפשוטה של מילות הפסוק: "ויקם מלך חדש על מצרים אשר לא 

ידע את יוסף". 

יתר על כן: גם הטענה של שמואל כנגד פירוש זה — שהתורה 
לא מזכירה כי המלך הקודם מת — אינה טענה חזקה. כי יש להשיב 
אלא  מצרים,  מלכי  בתולדות  עוסקת  אינה  שהתורה  בפשטות, 
מוסרת רק את המידע הנוגע לבני ישראל. לכן, מותו של פרעה — 
שאינו חשוב במיוחד לגבי בני ישראל — לא מוזכר בתורה. לעומת 
זאת, התורה כן מספרת שקם מלך חדש וגזר גזירות חדשות, עובדה 

שמסבירה כיצד בני ישראל הפכו לעבדים.

tnr jsa nna' ujs tnr ab,jsau dzhru,hu2: utar kt hsg/ 
gav gmnu ftku kt hsg: )h( vcv b,jfnv ku/ fk vcv kaui 
vfbv uvznbv kscr vut' fkunr vznhbu gmnhfo kfl: b,jfnv 

ku/ kgo' b,jfnv nv kgau, ku/ urcu,hbu srau' b,jfo knuahgi 
ak hartk ksubo cnho' afcr bacg akt hcht ncuk kguko3/ )uvo 
kt vchbu agk fk vguko thbu ncht' tck vut ncht gk tunv tj,/ 

ם ח נ מ ת  ר ו ת

ת ו י ס י ס ב ת  ו ל א ש

hWar

חַדְתָּא עַל מִצְרָיִם דְּלָא מְקַיֵּם גְּזֵרַת יוֹסֵף: 
ט וַאֲמַר לְעַמֵּיהּ הָא עַמָּא בְּנֵי יִשְׂרָאֵל סָגָן 
וְתַקִּיפִין מִנָּנָא: י הָבוּ נִתְחַכַּם לְהוֹן דִּלְמָא 
יִסְגּוּן וִיהֵי אֲרֵי יְעַרְעִינָנָא קְרָב וְיִתּוֹסְפוּן 
קְרָב  בָּנָא  וִיגִיחוּן  סָנְאָנָא  עַל  אִנּוּן  אַף 

3 / ,una ,arp -  ,una rpx  

2 סוטה יא.    3 שמו"ר א,  יד

ם  עַ֚ ה  הִנֵּ֗ אֶל־עַמּ֑וֹ  אמֶר  וַיֹּ֖ ט  ף:  אֶת־יוֹסֵֽ ע  לֹֽא־יָדַ֖ אֲשֶׁר֥  יִם  מִצְרָ֑
ה  פֶּן־יִרְבֶּ֗ ל֑וֹ  נִֽתְחַכְּמָ֖ה  הָבָ֥ה  י  נּוּ:  מִמֶּֽ וְעָצ֖וּם  ב  רַ֥ ל  יִשְׂרָאֵ֔ בְּנֵי֣ 
ינוּ וְנִלְחַם־ נְאֵ֔ אנָה מִלְחָמָה֙ וְנוֹסַף֤ גַּם־הוּא֙ עַל־שֹׂ֣ י־תִקְרֶ֤ וְהָיָ֞ה כִּֽ

[
 סוף מעשה 

[

ידיד  הוא  בארמון  היושב  המלך  כי  לחשוב,  עשוי  יהודי 
את  בהכנעה  לקבל  יש  ולכן  בטובתנו.  החפץ  ישראל  עם  של 
ההתפתחות  על  הגבלה  המטילות  אלו  כולל  שלו,  הגזירות 

הרוחנית והגשמית של עם ישראל.

מצרים  מלך  של  הכוונה  מפרשתנו:  ההוראה  באה  כך  על 
לכן,  ישראל.  בני  של  בקיום  לפגוע  לו“,  נתחכמה  "הבה  היא 
התגובה היחידה לגזירותיו צריכה להיות בכיוון של המיילדות 
העבריות: לסייע ככל האפשר ללידת תינוקות יהודיים ולתת 

להם חינוך יהודי אמיתי.

(על פי שיחת שבת פרשת שמות תשל"ו)



cra"h hai(: ugkv ni vtr./ gk frjbu/ urcu,hbu srau' ftso 
anekk gmnu' u,ukv ekk,u ctjrho' uvrh vut ftku f,c' ugkhbu 
ni vtr. uvo hhrauv: )ht( gkhu/ gk vgo: nxho/ kaui nx' 

arho aduchi nvo vnx/ unvu vnx' ahcbu grh nxfbu, kprgv: 
kngi gbu,u cxck,o/ ak nmrho: grh nxfbu,/ f,rdunu/ ufi 
kl ct tk vxufi vkz1' dzcr vnnubv gk vtumru,2: t, p,uo 

מה היה חטאו העיקרי של פרעה?
העץ יוסף טוען, כי גם לפי רב צריך לומר שהמלך החדש 'עשה 
שכן,  מיוסף.  ידע  לא  שבאמת  ולא  מיוסף,  ידע  לא  כאילו  עצמו' 
הסיפור  לכל  מודע  היה  לא  אשר  חדש  מלך  שקם  לקבל  קשה 
לבני  להתנכר  העובדה שהוא החליט  הדעות,  לכל  לכן,  יוסף.  עם 
שום  ללא  מוחלטת  רשעות  היתה  לעבדים  אותם  ולהפוך  ישראל 
סיבה. ואילו החשש שלו "פן ירבה" (פסוק י), לא היה אלא תירוץ 

לשנאה שלו.

מסקנה זו מביאה אותנו לשאלה מעניינת: האם החטא הזה — 
להעביד את בני ישראל בפרך — היה בעיקר חטא כלפי שמים — 
"בין אדם  ואנושי —  זה פשע חברתי  היה  או  "בין אדם למקום", 

לחבירו"?

גם שאלה זו תלויה במחלוקת הנ"ל בין רב לשמואל: אם נאמר 
יוסף, אזי עיקר חטאו הוא  זה אותו מלך שמלך בזמנו של  שהיה 
חטא אנושי — בין אדם לחבירו. כי המלך הזה שקיבל מיוסף כל כך 
הרבה טוב וחסד, כיצד הוא יכול לנהוג עם בני ישראל באופן הפוך 

לגמרי? הרי זו כפיות טובה וחוסר אנושיות.

מצד שני, החטא שלו כלפי שמים פחות חמור. כי הוא יכול לתת 
וקיבלו  למצרים  הגיעו מצד עצמם  ישראל  תירוץ למעשיו, שבני 
את השליטה שלו. וכן, כאשר יעקב אבינו הגיע למצרים, הוא נתן 
לו כבוד מלכים ונהג בו במלוא הכבוד וההערכה. אם כן, ניתנה לו 

רשות לנהוג בהם כרצונו.

בזמנו  מלך  שלא  ממש,  חדש  מלך  זה  שהיה  נאמר  אם  אולם, 
של יוסף, אזי עיקר חטאו הוא דוקא כלפי שמים, ופחות חטא של 
אנושיות בסיסית: כלפי שמים — כי כיצד הוא יתרץ את הרשעות 
כלפי בני ישראל? הרי בני ישראל ויעקב אבינו לא קיבלו מעולם 

את המלכות שלו?

מצד שני, החטא האנושי פחות חמור, כי הוא לא כיהן לצד יוסף 
ולא קיבל ממנו באופן אישי שום טובת הנאה.

מחלוקת שיטתית
נקט כמו הגישה  ניתן להבין היטב מדוע רב  הזו,  לפי החלוקה 
הראשונה — שהמלך היה חדש ממש, ואילו שמואל העדיף לומר 

שהיה זה אותו מלך של יוסף.

התלמוד אומר (בכורות מט, ב) כי במחלוקת בין רב ושמואל, אזי 
ואילו  כרב,  הלכה   — למקום  אדם  בין  שהם  והיתר,  איסור  בדיני 
בדיני ממונות, שהם בין אדם לחבירו — הלכה כשמואל. ההסבר 
לכך בפשטות, שרב התעסק בעיקר בדיני איסור והיתר, ולכן הוא 
ומשום  האמת,  לחקר  בהם  שהגיע  עד  אלו  בהלכות  היטב  דקדק 
לעסוק  הרבה  שמואל  ואילו  אלו.  בעניינים  בר-סמכא  נחשב  כך 
בדיני ממונות, ולכן הוא הצליח לדקדק נכון בהלכות אלו, ונחשב 

למומחה ופוסק בהם.

כיון שכך, הדעת נותנת, כי כאשר עמדה לפני רב ושמואל שאלה 
מסויימת, בעלת היבטים של "בין אדם למקום" ו"בין אדם לחבירו" 
למקום".  אדם  "בין  ההיבטים של  מיד את  בה  למצוא  נטה  רב   —
ואילו שמואל נטה למצוא דוקא את הזווית של "בין אדם לחבירו". 

כלפי  פרעה  של  החטא   — שלנו  בנידון  שקרה  מה  בדיוק  זה 
בני ישראל: רב הסיק כי החטא של פרעה היה חטא של "בין אדם 
למקום" — כלפי הקב"ה, ולא כלפי בני ישראל. לכן הוא טען כי 
המלך היה חדש לגמרי, שלא הכיר את יוסף ומשפחתו, ובכך חטאו 
היה בעיקר כלפי שמים. ואילו שמואל מצא מיד את הפן האנושי 
של הדברים — שפרעה כפר בטובה של יוסף ובני ישראל, ולכן הוא 

הסיק שמדובר באותו מלך שכיהן לצד יוסף.*

(על פי לקוטי שיחות חלק טז עמ' 1 ואילך)
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1 ישעי' כב, טו    2 שמו"ר א,  יד    

עֲלֵיהוֹן  וּמַנִּיאוּ  יא  אַרְעָא:  מִן  וְיִסְּקוּן 
לְעַנּוֹאֵיהוֹן  בְּדִיל  מַבְאִישִׁין  שִׁלְטוֹנִין 
אוֹצָרַיָּא  בֵית  קִרְוֵי  וּבְנוֹ  בְּפָלְחָנְהוֹן 

עַנֹּת֖וֹ  לְמַעַ֥ן  ים  מִסִּ֔ י  שָׂרֵ֣ עָלָיו֙  וַיָּשִׂ֤ימוּ  יא  רֶץ:  מִן־הָאָֽ וְעָלָה֥  בָּ֖נוּ 
ס:  עַמְסֵֽ ם וְאֶת־רַֽ ה אֶת־פִּתֹ֖ י מִסְכְּנוֹת֙ לְפַרְעֹ֔ בֶן עָרֵ֤ ם וַיִּ֜ בְּסִבְלֹתָ֑

* לעיל בתורת מנחם פרשת לך לך (בראשית יד, א), הוסבר כי חילוקי הדעות בין רב ושמואל תלויים ביסוד הבא: רב מתמקד בלימוד הפשט, ואילו שמואל מתמקד 
בתוכן של כללות הענין. לפי זה, ניתן לתת הסבר נוסף למחלוקת כאן: רב מעדיף את פשט הכתוב, ולכן טוען כי המלך היה חדש ממש, מה שמתאים יותר לפשט (כאמור 
לעיל). ואילו שמואל מביט על כללות הפרשה, ולכן טוען שמדובר באותו מלך אשר רק 'התחדשו גזירותיו‘. שכן, פרשה זו באה להשיב על השאלה, כיצד קרה שפרעה 
התאכזר לבני ישראל למרות כל מה שיוסף עשה למצרים? והתורה מסבירה שקם מלך חדש שלא ידע את יוסף. והנה, ברמת לימוד הענין, קל יותר לפרש את דברי 
התורה הללו, שהיה זה אותו מלך אשר היה רשע גמור 'ועשה עצמו‘ כאילו לא ידע, מאשר להיצמד לפשט המילים ולומר שהיה זה מלך חדש ממש שלא שמע מעולם 

מה שיוסף עשה, שזהו כמובן הסבר דחוק — שקם מלך שלא שמע מכל מה שיוסף עשה למצרים.



מי היו המיילדות העבריות? (פסוק טו) ● 
רש"י: "שפרה“ זו יוכבד [אמו של משה רבינו]. והיא נקראת 
כך, על שם ש'שיפרה‘ [תיקנה] את התינוקות בלידה. "פועה“ 
היותה  שם  על  כך,  נקראת  והיא  משה].  של  [אחותו  מרים  זו 

'פועה‘ ומדברת אל התינוקות להרגיעם כשהם בוכים.

היו  ופועה  ששפרה  מתכוונת  לא  התורה  עזרא:  אבן 
המיילדות היחידות, כי אין ספק שנדרשו למעלה מחמש מאות 

מיילדות כדי לשרת את בני ישראל. 

היו  והן  המיילדות,  כל  על  מופקדות  היו  אלו  שתי  אלא, 
אחראיות לגבות מס למלך עבור כל לידה. 

שפרה ופועה — יוכבד ומרים (פסוקים טו, כא) ❧ 
מסויים  שם  תכתוב  שהתורה  לומר  קשה  מקרא,  של  בפשוטו 
ובעצם תתכוון לאדם שנקרא בשם אחר. מדוע, אם כן, רש"י דחה 
את האפשרות שאכן היו שתי נשים שנקראו שפרה ופועה, ובמקום 
זה קיבל את דעת רבותינו במדרש ששפרה ופועה הם בעצם יוכבד 

ומרים?

בשפתי חכמים מוסבר על כך, כי כיון שרש"י פירש את המושג 
"בתים" (בפסוק כא) במשמעות של 'שושלת', לכן הוכרח להציע כאן 

פירוש שונה לזהות של שפרה ופועה.

מוציא  רש"י  הקושיא:  את  מחזק  רק  זה  הסבר  לכאורה  אולם, 
שם את המילים מפשוטם — 'בתים' במשמעות של 'שושלת' ולא 
בתים כפשוטו, וזה מכריח אותו לשנות גם כאן את הפשט ולומר 
יסביר  שרש"י  אדרבה,  ומרים.  יוכבד  בעצם  הם  ופועה  ששפרה 
שם כי הפשט הוא בתים כפשוטו, ואז יוכל לפרש גם כאן ששפרה 

ופועה הם שמות אמיתיים?

הקושי של רש"י 

הנדרש  הסבר  כל  לספק  לעצמו  שקבע  רש"י,  בפני  כי  נראה, 
ברמת הפשט, עמדו כאן שני קשיים בולטים לעין: 

ut, rgnxx/ akt vhu rtuhu, n,jkv kfl' ugatuo jzeu, 
ucmuru, ktumr: )hc( uftar hgbu tu,u/ cfk nv avo bu,bhi kc 
kgbu,' fi kc vec"v kvrcu, ukvprh.: fi hrcv/ fi rcv ufi 
pr./ unsrau' ruj veusa tunr, fi' t,o tunrho pi hrcv' utbh 
tunr fi hrcv: uhemu/ emu cjhhvo/ urcu,hbu srau' feumho vhu 
cghbhvo: )hd( cprl/ cgcusv eav vnprf, t, vdu; unacr,u: 
)yu( knhksu,/ vut kaui nukhsu,' tkt aha kaui ek uha kaui 
fcs' fnu aucr unacr' sucr unscr' fl nukhs unhks: aprv/ zu 

hufcs' gk ao anapr, t, vuks: pugv/ zu nrho' gk ao apugv 
unscr, uvudv kuks' fsrl vbaho vnphhxu, ,hbue vcufv3/ 
pugv kaui mgev' fnu fhuksv tpgv4: )yz( chksfi/ fnu 
cvukhsfi: gk vtcbho/ nuac vtav vhuks,' ucneuo tjr 
eurtu nacr' ufnuvu guav nktfv gk vtcbho5/ nuac fkh 
tunbu, humr jrx: to ci vut uduw/ kt vhv nephs tkt gk 
vzfrho' atnru ku tmydbhbhu ag,hs kvuuks ci vnuahg tu,o: 
ujhv/ u,jhv: )hz( u,jhhi t, vhksho/ nxpeu, kvo nho 
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לְפַרְעֹה יָת פִּיתוֹם וְיָת רַעַמְסֵס: יב וּכְמָא 
וַעֲקַת  תָּקְפִין  וְכֵן  סָגָן  כֵּן  לְהוֹן  דִּמְעַנָּן 
לְמִצְרָאֵי מִן קֳדָם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: יג וְאַפְלָחוּ 
מִצְרָאֵי יָת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּקַשְׁיוּ: יד וְאַמְרָרוּ 
בְּטִינָא  קַשְׁיָא  בְּפָלְחָנָא  חַיֵּיהוֹן  יָת 
כָּל  יָת  בְּחַקְלָא  פָּלְחָנָא  וּבְכָל  וּבְלִבְנִין 
בְּקַשְׁיוּ:  בְהוֹן  אַפְלָחוּ  דִּי  פָּלְחָנְהוֹן 
טו וַאֲמַר מַלְכָּא דְמִצְרַיִם לְחַיָּתָא יְהוּדַיָּתָא 
פּוּעָה:  תִּנְיֵתָא  וְשׁוּם  שִׁפְרָה  חֲדָא  דְּשׁוּם 
יְהוּדַיָּתָא  יָת  מוֹלְדָן  תֶּהֶוְיָן  כַּד  וַאֲמַר  טז 
וְתֶחְזְיָן עַל מַתְבְּרָא אִם בַּר הוּא וְתִקְטְלָן 
וּתְקַיְּמִינַהּ:  הִיא  בְּרַתָּא  וְאִם  יָתֵיהּ 
עֲבָדָא  וְלָא  יְיָ  קֳדָם  מִן  חַיָּתָא  וּדְחִילָא  יז 

5 / ,una ,arp -  ,una rpx   

3 סוטה יא:    4 ישעי' מב, יד    5 ירמי' יח, ג    

ל:  צוּ מִפְּנֵי֖ בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵֽ ץ וַיָּקֻ֕ אֲשֶׁר֙ יְעַנּ֣וּ אֹת֔וֹ כֵּן֥ יִרְבֶּ֖ה וְכֵן֣ יִפְרֹ֑ יב וְכַֽ

ם  רֲר֨וּ אֶת־חַיֵּיהֶ֜ רֶךְ: יד וַיְמָֽ ל בְּפָֽ יִם אֶת־בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵ֖ יג וַיַּעֲֽבִ֧דוּ מִצְרַ֛

ת כָּל־ ה אֵ֚ ה בַּשָּׂדֶ֑ ים וּבְכָל־עֲבֹדָ֖ מֶר֙ וּבִלְבֵנִ֔ ה בְּחֹ֨ ה קָשָׁ֗ עֲבֹדָ֣ בַּֽ
יִם  מִצְרַ֔ מֶ֣לֶךְ  אמֶר֙  וַיֹּ֨ טו  רֶךְ:  בְּפָֽ בָהֶ֖ם  בְד֥וּ  אֲשֶׁר־עָֽ ם  דָתָ֔ עֲבֹ֣
ה:  ה וְשֵׁם֥ הַשֵּׁנִ֖ית פּוּעָֽ אַחַת֙ שִׁפְרָ֔ ר שֵׁם֤ הָֽ עִבְרִיֹּ֑ת אֲשֶׁ֨ ת הָֽ מְיַלְּדֹ֖ לַֽ
אָבְנָיִ֑ם אִם־בֵּן֥  ן עַל־הָֽ עִבְרִיּ֔וֹת וּרְאִיתֶ֖ טז וַיֹּ֗אמֶר בְּיַלֶּדְכֶן֙ אֶת־הָֽ

מְיַלְּדֹת֙ אֶת־ אןָ הַֽ יָה: יז וַתִּירֶ֤ וא וָחָֽ ן אֹת֔וֹ וְאִם־בַּת֥ הִ֖ הוּא֙ וַֽהֲמִתֶּ֣
וַתְּחַיֶּי֖ןָ  יִם  מִצְרָ֑ מֶ֣לֶךְ  אֲלֵיהֶ֖ן  דִּבֶּר֥  אֲשֶׁר֛  כַּֽ עָשׂ֔וּ  וְלֹ֣א  ים  הָאֱ֣לֹהִ֔



כיצד ה' שילם למיילדות על שהתעלמו מגזירת  ● 
פרעה? (פסוק כא) 

רש"י: [התורה אומרת "ויהי כי יראו המילדות את האלקים 
אלא]  כפשוטם,  לבתים  אינה  הכוונה  אך  בתים“,  להם  ויעש 

ל'בתי כהונה, לויה ומלכות‘ אשר גם הם קרויים בתים.

תהיה  והלויים  הכוהנים  ששושלת  זכתה  יוכבד  כלומר, 
יצא  מצאצאיה, ומרים זכתה שבית המלכות [של דוד המלך] 

מצאצאיה. 

אלקים  "וייטב  (כ)  הקודם  הפסוק  מילות  משמעות  גם  זו 
למילדות“, כאשר הכוונה היא לטובה הזו.

unzui1/ ,rduo vrtaui uehhnt' uvabh uehhn,ui' kph akaui 
gcrh, kbecu, rcu,' ,hcv zu ufhumt cv nana, kaui pgku 
ukaui pgk,o/ fdui u,tnrbv tha nmrh2' kaui gcr fnu uhtnru 
kzfrho' u,scrbv cphfo3' kaui scr,o fnu u,scru kzfrho' ufi 
u,jkkbv tu,h tk gnh4' kaui gcr jkk,o fnu u,jkku kzfrho: 
)hy( fh jhu, vbv/ cehtu, fnhksu,' ,rduo nhksu, jhh,t/ 
urcu,hbu srau5' vrh vi nauku, kjhu, vasv athbi mrhfu, 
nhksu,' uvhfi nauku, kjhu,/ dur trhv/ ztc hyr;/ cfur auru/ 
thkv akujv/ unh akt bf,c cu' vrh vf,uc fkki' uhcrl tu,o' 
ugus f,hc nv tnl kchtv6: )f( uhhyc/ vyhc kvo' uzv jkue 
c,hcv ahxusv cw tu,hu, ub,i kv uh"u hu"s crtav' favht 
ctv kscr ckaui uhpghk' vut beus vhu"s cmhr"h avut en". 

eyi' )tu cxdu�k avut p,"j eyi( fdui uhhyc tkvho knhksu,' 
uhrc cc, hvusv7' vrcv ,tbhv' ufi uhdk vatrh,8' sbcuzrtsi 
vdkv t, vatrh,/ uhpi zbc tk zbc9' vpbv vzbcu, zu kzu/ fk tku 
kaui vpghk t, tjrho/ ufavut nscr ckaui uhpgk' vut beus 
vhu"s cjhr"e/ fdui uhhyc cghbhu01' kaui vuyc' ufi uhrc vgo' 
b,rcv vgo' uhdk hvusv' vdkv hvusv' uhpi fv ufv' pbv kfti 
ukfti/ utk ,ahcbh' uhkl' uhac' uhrs' uhmt' kph athbi ndzr,i ak 
tku' avrh vhu"s hxus cvi' hrs' hmt' hac' hkl' hu"s tu, akhah, 
cu: uhhyc tkvho knhks,/ nvu vyucv: )ft( uhga kvo 
c,ho/ c,h fvubv ukuhv unkfu, aeruhhi c,ho/ uhci11 t, ch, 
vw ut, ch, vnkl/ fvubv ukuhv nhufcs/ unkfu, nnrho' 
fsth,t cnxf, xuyv21: )fc( kfk gnu/ t; gkhvo dzr' huo 

1) כיצד שתי מיילדות הספיקו לכלל האוכלסיה היהודית אשר 
"פרו וישרצו וירבו ויעצמו במאד מאד" (לעיל א, ז)? ובמיוחד לפי 
דברי רש"י שם, שהיו יולדות שישה ילדים בפעם אחת [ראה גם 

אבן עזרא]? 

2) לאידך גיסא, כאשר פרעה הוכיח את המיילדות על כך שהן 
כלל  נזקקות  לא  היהודיות  ענו שהיולדות  הן  הילדים,  מחיות את 
למיילדות אלא "בטרם תבוא אליהן המילדת וילדו" (פסוק יט). אם 
כן נשאלת השאלה, למה נדרשו בכלל מיילדות לנשים היהודיות?

[אין ספק שהן אמרו את האמת, והנשים היהודיות אכן הסתדרו 
כמו  זאת.  לוודא  יכולים  היו  המצרים  שכן,  מיילדת.  עזרת  ללא 
שמצינו שהם היו מודעים אפילו לפרטים קטנים כמו ההיריון של 

יוכבד — ראה רש"י לקמן ב, ג.]

ההסבר של רש"י

מכורח השאלות הללו, רש"י הגיע למסקנה שאכן נשות ישראל 
נזקקו בפועל למיילדות. אלא כל תפקידן של המיילדות היה  לא 
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1 סוטה יא:    2 שמות ב, יט    3 ירמי' מד, כה   4 יחזקאל יג, יט    5 סוטה יא:   6 יחזקאל יט, ב    7 איכה ב, ה    8 דברי הימים-ב לו, כ    9  שופטים טו, ה    10 ויקרא י, כ    11 במקום "ויבן את 
בית ה'“ צריך להיות כתוב ברש"י "הבתים את בית ה'“ כלשון הכתוב (מ"א ט, י) — לקו"ש חכ"א ע' 3.    12 סוטה יא:    

דְמִצְרָיִם  מַלְכָּא  עִמְּהֶן  דְמַלֵּיל  כְּמָא 
וְקַיָּמָא יָת בְּנַיָּא: יח וּקְרָא מַלְכָּא דְמִצְרַיִם 
יָת  עֲבַדְתִּין  דֵין  מָא  לְהֶן  וַאֲמַר  לְחַיָּתָא 
פִּתְגָּמָא הָדֵין וְקַיֶּמְתִּין יָת בְּנַיָּא: יט וַאֲמָרָא 
מִצְרְיָתָא  כִנְשַׁיָּא  לָא  אֲרֵי  לְפַרְעֹה  חַיָּתָא 
עַלַּת  לָא  עַד  אִנִּין  חַכִּימָן  אֲרֵי  יְהוּדַיָּתָא 
לְוַתְהֶן חַיָּתָא וִילִידָן: כ וְאוֹטֵיב יְיָ לְחַיָּתָא 
כַּד  וַהֲוָה  כא  לַחֲדָא:  וּתְקִיפוּ  עַמָּא  וּסְגִי 
דְּחִילָא חַיָּתָא מִן קֳדָם יְיָ וַעֲבַד לְהֶן בָּתִּין: 
כָּל  לְמֵימָר  עַמֵּיהּ  לְכָל  פַּרְעֹה  וּפַקֵּיד  כב 

ן  ת וַיֹּ֣אמֶר לָהֶ֔ מְיַלְּדֹ֔ יִם֙ לַֽ לֶךְ־מִצְרַ֨ א מֶֽ ים: [שני] יח וַיִּקְרָ֤ אֶת־הַיְלָדִֽ
וַתֹּאמַרְ֤ןָ  יט  ים:  אֶת־הַיְלָדִֽ וַתְּחַיֶּי֖ןָ  הַזֶּה֑  הַדָּבָר֣  ן  עֲשִׂיתֶ֖ מַדּ֥וּעַ 
י־ כִּֽ עִבְרִיֹּ֑ת  הָֽ ת  הַמִּצְרִיֹּ֖ כַנָּשִׁ֛ים  לֹ֧א  כִּ֣י  ה  אֶל־פַּרְעֹ֔ מְיַלְּדֹת֙  הַֽ

ים  דוּ: כ וַיֵּי֥טֶב אֱלֹהִ֖ רֶם תָּב֧וֹא אֲלֵהֶן֛ הַמְיַלֶּ֖דֶת וְיָלָֽ נָּה בְּטֶ֨ חָי֣וֹת הֵ֔
ת  מְיַלְּדֹ֖ הַֽ י־יָרְֽא֥וּ  כִּֽ י  וַיְהִ֕ כא  ד:  מְאֹֽ וַיַּעַֽצְמ֖וּ  הָעָם֛  וַיִּרֶ֧ב  ת  מְיַלְּדֹ֑ לַֽ
ר  ה לְכָל־עַמּ֖וֹ לֵאמֹ֑ ים: כב וַיְצַו֣ פַּרְעֹ֔ אֱלֹהִ֑ים וַיַּעַ֥שׂ לָהֶ֖ם בָּתִּֽ אֶת־הָֽ



שעשה  שהבתים  רש"י,  של  זו  מסקנה  חכמים:  שפתי 
זו  היא  ומלכות“,  לויה  כהונה,  "בתי  בעצם  הם  למיילדות  ה' 
הן  המיילדות  כי  טו),  (פסוק  לעיל  לפרש  רש"י  את  שהכריחה 
יוכבד ומרים. כי ה'בתים‘ הללו הובטחו כאן למיילדות, והעובדה 
היתה שהשושלות הללו יצאו מיוכבד ומרים. לכן, הכרח לומר, 

כי המיילדות הן יוכבד ומרים.

הכוונה  בתים“,  להם  "ויעש  אומרת  התורה  כאשר  בחיי: 
עבור  בתים  עשה  פרעה  אלא,  הבתים.  את  עשה  שה'  אינה 

הגזירות שלו  כדי להשגיח אשר  המצרים בשכונות היהודיות 
נשמרות.

חזקוני: פרעה עשה בתים מיוחדים למיילדות, והורה שכל 
הלידות היהודיות חייבות להיות בבתים הללו.

להתחבא  כדי  היהודים  בשביל  בתים  עשה  ה'  עזרא:  אבן 
בהם מפני פרעה.

מרובים  טוב,  כל  מלאים  בתים  הם  ה"בתים“  אברבנאל: 
בבנים ובנות.

תפקיד מוראלי — להרגיע את רוחן של נשות ישראל, שאם יתרחש 
חלילה מקרה של סיבוך בלידה, אזי קיימות מיילדות לעזרה. 

עם זאת, מאחר שהתורה אומרת שהיו רק שתי מיילדות, ולא 
שמדובר  להסיק  חובה  ישראל,  נשות  לכל  שמספיקה  כזו  כמות 
כאלו  שנשים  הידיעה  אשר  מיוחד,  באופן  צדקניות  נשים  בשתי 

מזומנות לעזור ולסייע, הספיקה כדי להרגיע את היולדות.

וכיון שלא מצינו שכתוב על נשים צדקניות בשם שפרה ופועה, 
ששפרה  המדרש,  כדברי  הוא  הפסוק  פשט  כי  הסיק  רש"י  לכן 

ופועה הללו הן בעצם יוכבד ומרים.

(על פי שיחת שבת פרשת שמות תשמ"ו)

"בתים“  המילה  את  פירש  לא  רש"י  למה  ❧ 
כפשוטה? (פסוק כא)

רש"י אינו מקבל את דברי המפרשים האחרים, כי: 

פרעה:  ולא  הבתים  את  עשה  שה'  היא,  הפסוק  משמעות   (1
"ויהי כי יראו המילדות את האלקים, ויעש להם בתים". וזה מנוגד 

לדברי הבחיי והחזקוני, כי פרעה עשה את הבתים. 

2) אם הכוונה היא לבתים ממש, למה הפסוק אומר "ויעש להם 
עזרא  האבן  של  ההסבר  גם  לכן,  בתים".  להם  "ויבן  ולא  בתים" 

מוקשה.

קבלו  מורה שהן  כ)  (פסוק  למילדות"  אלקים  "וייטב  הביטוי   (3
ל'משפחות  היא  הכוונה  כי  לומר  קשה  לכן,  הכלל.  מן  יוצא  שכר 
מרובות בילדים' (כדברי האברבנאל), שהרי זו טובה שכל ישראל 

זכו לה (פסוק ז), בלי לסכן את חייהם בהתעלמות מהוראת פרעה?

רומזת  'בית'  המילה  לפיו  אחר,  הסבר  הביא  רש"י  שכך,  כיון 
לשכר יוצא מן הכלל. והוא, שה' נתן להם 'בתי כהונה ומלכות'. 

כעת מובן, כי השכר שהן קיבלו מה' היה מקביל בדיוק לפעולה 
המיוחדת שהן עשו. פעולת ההצלה שלהן, לא הועילה רק לאותן 
את  בעצם  יצרה  אלא  ניצלו,  שתינוקותיהם  עצמן  המשפחות 

התשתית לכל העם היהודי בכל הדורות. 

להן  חשובות  למשפחות  רק  לא   — מקביל  לשכר  זכו  הן  לכן, 
והמרכזיים  החשובים  הבתים  ומלכות',  כהונה  ל'בתי  אלא  עצמן 

בעם ישראל עד סוף הדורות. 

(על פי שיחת שבת פרשת שמות תשמ"ו; לקוטי שיחות חלק כ"א עמ' 1 ואילך)

abuks nav tnru ku tmydbhbhu' vhuo buks nuahgi' uthi tbu 
husgho to nnmrho to nhartk' uruthi tbu axupu kkeu, cnho' 
kphfl dzr tu,u vhuo t; gk vnmrho' abtnr fk vci vhkus' ukt 
btnr vhkus kgcrho' uvo kt vhu husgho axupu kkeu, gk nh 
nrhcv: )t( uhej t, c, kuh/ prua vhv nnbv npbh dzhr, 

prgv' )ujzr ukejv' uzvu uhkl' avkl cgm, c,u atnrv ku 
dzr,l eav nak prgv' to prgv dzr gk vzfrho ut,v do fi 
gk vbecu,/ cra"h hai( uvjzhrv ugav cv keujhi abhho/ ut; 
vht bvpfv kvhu, bgrv/ uc, e"k abv vh,v' abuksv ccutv 
knmrho chi vjunu,' unt,ho ugar abv ba,vu ao' ufahmtu 
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בְּרָא דְיִתְיְלִיד לִיהוּדָאֵי בְּנַהֲרָא תִּרְמוּנֵיהּ 
וְכָל בְּרַתָּא תְּקַיְּמוּן: א וַאֲזַל גַּבְרָא מִדְּבֵית 
וְעַדִּיאַת  ב  דְלֵוִי:  בְּרַתָּא  יָת  וּנְסֵיב  לֵוִי 
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פ   תְּחַיּֽוּן:  וְכָל־הַבַּ֖ת  הוּ  תַּשְׁלִיכֻ֔ רָה֙  הַיְאֹ֨ הַיִּלּ֗וֹד  כָּל־הַבֵּן֣ 
אִשָּׁ֖ה  הָֽ וַתַּ֥הַר  ב  י:  ח אֶת־בַּת־לֵוִֽ וַיִּקַּ֖ לֵוִי֑  מִבֵּי֣ת  ישׁ  אִ֖ וַיֵּלֶ֥ךְ  א  ב 



מה היה מיוחד בלידת משה? (פסוק ב) ●
תלמוד: הפסוק אומר "ותרא אותו כי טוב הוא“. מה בדיוק 

היא ראתה?

דעה אחת אומרת: נולד כשהוא מהול [דבר המורה על מעלה 
רוחנית]. דעה שניה אומרת: כאשר התינוק נולד, התמלא הבית 
אורה. כפי שניתן ללמוד מכך שנאמר כאן "ותרא כי טוב הוא“, 
טוב“  כי  האור  את  אלקים  "וירא  נאמר  האור  בריאת  בעת  וכן 

(בראשית א, ד; סוטה יא, א).

מדרש: כבר מהלידה, משה היה "מתוקן“ ומוכן להנהגת עם 
ישראל (שמות רבה ב, ד).

היכן יוכבד הניחה את התיבה? (פסוק ג) ● 
אונקלוס: בצד היאור [ולא בתוכו]. 

רשב"ם: סמוך לשפת היאור, אך היא החביאה אותה היטב 
מי  אבל  היאור.  שפת  על  שהלכו  מאלו  נסתרת  שתהיה  כדי 
ששחה בתוך היאור היה יכול לראותה. לכן, בת פרעה שרחצה 
שפת  על  שהיו  שנערותיה  בעוד  התיבה,  את  ראתה  ביאור 

היאור, לא ראו אותה (ראה פסוק ה). 

צפנת פענח: יוכבד לא רצתה לשים את משה בתוך היאור, 
כיון שהוא היה העבודה זרה של מצרים, ואסור ליהנות מעבודה 

זרה אפילו לצורך הצלת חיים.

vhv nav ci anubho abv/ to fi fab,gcrv nnbu vh,v c, 
ntv uakaho' ueurt tu,v c, kuh: )c( fh yuc vut/ fabuks 
b,nkt vch, fuku turv1: )d( ukt hfkv gus vmphbu/ anbu kv 
vnmrho nhuo avjzhrv' uvht hks,u kaav jsaho uhuo tw' 

avhuks, kacgv huks, kneuyghi' uvo cseu tjrhv kxu; yw: 
dnt/ dnh ckaui nabv uckg"z hube�u' uscr rl vut' uguns cpbh 
rl ucpbh eav: cjnr uczp,/ zp, ncju. uyhy ncpbho' fsh 
akt hrhj tu,u mshe rhj rg ak zp,: u,ao cxu;/ vut kaui 

התרחשו  משה  לידת  על  הדעות  שתי  ❧ 
בפועל (פסוק ב)

התלמוד מביא שתי דעות בנוגע לדבר ה'טוב' שהתרחש בלידת 
משה: א) נולד כשהוא מהול. ב) הבית התמלא אורה. 

התלמוד  חכמי  בפועל.  התרחשו  הדברים  שני  כי  לומר,  ניתן 
רק חלוקים איזו מבין שתי ההתרחשויות הללו היתה הכי חשובה. 
כלומר, כאשר התורה אומרת "ותרא אותו כי טוב הוא" (פסוק ב), 

לאיזה מבין שני האירועים היא מתייחסת. 

כבר מרגע הלידה, משה אצר בתוכו את כל התכונות והסגולות 
שתי  ולכן,  לכך".  מתוקן  "היה  המדרש:  כלשון  שלו.  הייחודיות 
באישיות  המרכזיים  הקווים  שני  את  מסמלות  הללו  התופעות 

של משה.

העובדה שנולד מהול, מסמלת את הרוממות האישית שלו מכל 
ואילו הבית  (ערלת המילה).  וחומריות העולם  יצר הרע  ענין של 

 — הסביבה  המלא אורה, מלמד על היכולת של משה להאיר את 
להביא קדושה לעולם. אם כן, שתי הדעות בתלמוד חלוקות — מה 
היתה התכונה העיקרית של משה: הדבקות האישית שלו בה', או 

היכולת שלו להאיר את העולם.
(על פי לקוטי שיחות חלק טז, עמ' 26 ואילך)

היכן הונחה התיבה? (פסוק ג) ❧
בתוך  ולא  היאור  שפת  על  הונח  משה  כי  אומרים,  המפרשים 
היאור ממש [ראה אונקלוס ורשב"ם]. זאת, משום שהיאור עצמו 
הוא מקום מסוכן עבור התינוק, ולא מסתבר שאמו של משה תסכן 
שמשה  לכאורה,  נראה  המדרש  מדברי  אולם,  כזו.  בצורה  אותו 
על  בכך  'להערים'  רצתה  יוכבד  שכן,  היאור.  בתוך  דוקא  הונח 
ישראל  של  שמושיען  יחשבו  שאלו  כדי  המצריים  האסטרולוגים 
מצא את סופו במים. ולשם מטרה זו, משה היה צריך להיכנס למים 

ולא רק להיות ליד מים.
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1 סוטה יב. 

טָב  אֲרֵי  יָתֵיהּ  וַחֲזַת  בָּר  וִילֵידַת  אִתְּתָא 
וְלָא  ג  יַרְחִין:  תְּלָתָא  וְאַטְמַרְתֵּיהּ  הוּא 
לֵיהּ  וּנְסֵיבַת  לְאַטְמָרוּתֵיהּ  עוֹד  יְכֵילַת 
תֵּיבוֹתָא דְגוֹמֶא וַחֲפָתַהּ בְּחֵימָרָא וּבְזִפְתָּא 
וְשַׁוִּיאַת בַּהּ יָת רַבְיָא וְשַׁוִּיתַהּ בְּיַעֲרָא עַל 

ים:  יְרָחִֽ שְׁלֹשָׁה֥  וַֽתִּצְפְּנֵה֖וּ  ה֔וּא  כִּי־ט֣וֹב  אֹתוֹ֙  וַתֵּ֤רֶא  בֵּן֑  לֶד  וַתֵּ֣
חֵמָ֖ר  ה* בַֽ מֶא וַתַּחְמְרָ֥ בַת גֹּ֔ ח־לוֹ֙ תֵּ֣ קַּֽ ג וְלֹא־יָכְֽלָה֣ עוֹד֘ הַצְּפִינוֹ֒ וַתִּֽ

ר:  הַיְאֹֽ עַל־שְׂפַת֥  בַּסּ֖וּף  וַתָּ֥שֶׂם  לֶד  אֶת־הַיֶּ֔ בָּהּ֙  וַתָּ֤שֶׂם  וּבַזָּפֶ֑ת 
*לא מפיק ה'



היתה  כוונתה  ביאור,  לרחוץ  באה  פרעה  בת  כאשר  אולם, 
היא  ובכך  ב),  יב,  (סוטה  אביה  בית  מגילולי  ולהיטהר  להתנקות 
בעצם דחתה את אלילי אביה. כיון שכך, היא ביטלה את המצב 

הקודם של היאור ומעתה אינו נחשב לעבודה זרה. 

פרעה  ובת  הנהר  לתוך  שטה  משה  של  התיבה  זה,  וברגע 
היא  הפסוקים  משמעות  כיצד  מובן  זה,  [לפי  אותה.  מצאה 
"כי  שנאמר  כמו  היאור,  בתוך  התיבה  את  מצאה  פרעה  שבת 
מן המים משיתיהו“ (לקמן פסוק י), ואילו יוכבד הניחה אותה "על 

שפת היאר“ (פסוק ג).] 

מדוע יוכבד בחרה ביאור כמקום מסתור? (פסוק ג) ●
מדרש: היא רצתה לגרום בכך לביטול גזירת פרעה "כל הבן 
נוצרה  זו  גזירה  שכן,  כב).  א,  (לעיל  תשליכוהו“  היאורה  הילוד, 

של  שמושיען  לפרעה,  אמרו  המצריים  שהאסטרולוגים  בגלל 
בני ישראל עתיד להיענש במים. ולכן גזר פרעה להטביע את כל 

התינוקות ביאור, וכך לדעתו ייהרג מושיען של ישראל.

ואז  היאור,  בתוך  התינוק  את  הניחה  יוכבד  כך,  משום 
האסטרולוגים בישרו לפרעה שמושיען של ישראל הושלך כבר 
לחפש  המשיכו  לא  ושוב  הגזירה  את  פרעה  ביטל  מיד  למים. 

אחרי התינוק (שמות רבה א, כא, כד. ופירוש רז"ו שם). 

אברבנאל: א) אילו היו משאירים את התינוק בבית, זה היה 
נוכחות של תינוק מעמידה  כן,  מוות כמעט בטוח עבורו. כמו 
בסכנה את כל המשפחה. אולם, אם יניחוהו ביאור, יתכן שהוא 
היתה מקום  היאור  ב) שפת  אותו.  ידי אדם שיציל  על  יימצא 
שבו מן הסתם מישהו ימצא אותו. ג) אם הוא כן ימות, הוריו 

לא יהיו נוכחים. 

הבא:  ההסבר  לפי  הללו,  המקורות  שני  בין  לתווך  ניתן  אולם, 
יוכבד ראתה בנבואה את כל רצף האירועים המתואר בצפנת פענח, 
כלומר: היא ראתה בנבואה כי מאוחר יותר תבוא בת פרעה לרחוץ 
ביאור, ואז הוא יחדול מלהיות מקום של עבודה זרה והתיבה של 

משה תשוט לתוך המים.

לכן, היא הניחה את משה על שפת היאור — מקום שהיה גם 
יותר  ידיעה שמאוחר  זרה — תוך  נקי מעבודה  וגם  בטוח מסכנה 
התיבה שלו תשוט אל תוך היאור, וזה יגרום לאסטרולוגים להביא 

לסיום הגזירה "כל הבן הילוד, היאורה תשליכוהו".
(על פי לקוטי שיחות חלק טז, עמ' 13)

tdo ruah"k ckg"z' usunv ku ebv uxu; enku2: )v( krj. gk 
vhtur/ xrx vnert upravu' u,rs c, prgv gk vhtur krju. 
cu: gk hs vhtur/ tmk vhtur' fnu rtu jke, hutc tk hsh3' uvut 
kaui hs nna' ahs vtso xnufv ku/ urcu,hbu srau4' vukfu, kaui 
nh,v' fnu vbv tbfh vukl knu,5' vukfu, knu, kph anhju cv/ 
uvf,uc nxhhgi' fh knv kbu kf,uc ubgru,hv vukfu,: t, 

tn,v/ t, apj,v/ urcu,hbu srau kaui hs/ tck kph sesue kaui 
veusa vhv ku kvbes tn,v n"o sduav' uvo srau t, tn,v' 
t, hsv aba,rccv tn,v tnu, vrcv6: )u( u,p,j u,rtvu/ 
t, nh rt,v' vhks' zvu pauyu/ unsrau' art,v gnu afhbv7: 
uvbv bgr cufv/ euku fbgr: )z( ni vgcrhu,/ nkns avjzhr,u 
gk nmrhu, vrcv khbe ukt hbe' kph avhv g,hs kscr go 

ם ח נ מ ת  ר ו ת

ת ו י ס י ס ב ת  ו ל א ש
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מֵרָחִיק  אֲחָתֵיהּ  וְאִתְעַתָּדַת  נַהֲרָא: ד  כֵּיף 

בַּת  וּנְחָתַת  ה  לֵיהּ:  יִתְעֲבֵד  מָא  לְמִדַּע 

וְעוּלֵימָתָהָא  נַהֲרָא  עַל  לְמִסְחֵי  פַּרְעֹה 

תֵּיבוֹתָא  יָת  וַחֲזַת  נַהֲרָא  כֵּיף  עַל  מְהַלְּכָן 

בְּגוֹ יַעֲרָא וְאוֹשֵׁיטַת יָת אַמְתַהּ וּנְסֵיבְתַּהּ: 

עוּלֵימָא  וְהָא  רַבְיָא  יָת  וַחֲזַת  וּפְתַחַת  ו 

יְהוּדָאֵי  מִבְּנֵי  וַאֲמֶרֶת  עֲלוֹהִי  וַחֲסַת  בָּכֵי 

פַּרְעֹה  לְבַת  אֲחָתֵיהּ  וַאֲמֶרֶת  ז  דֵין:  הוּא 

מִן  מֵינִקְתָּא  אִתְּתָא   לִי וְאֶקְרֵי  הַאֵיזֵל 

9 / ,una ,arp -  ,una rpx  

2 ישעי' יט, ו    3 שמואל-ב יד, ל.    4 סוטה יב:    5 בראשית כה,  לב    6 סוטה שם    7 סוטה שם שמו"ר א, כח    

בַּת־ וַתֵּ֤רֶד  ה  לֽוֹ:  מַה־יֵּעָֽשֶׂ֖ה  ה  לְדֵעָ֕ ק  רָחֹ֑ מֵֽ אֲחֹת֖וֹ  תַצַּב֥  וַתֵּֽ ד 

וַתֵּ֤רֶא  ר  הַיְאֹ֑ עַל־יַד֣  ת  לְכֹ֖ הֹֽ וְנַֽעֲרֹתֶ֥יהָ  ר  עַל־הַיְאֹ֔ ץ  לִרְחֹ֣ פַּרְעֹה֙ 
הָ: ו וַתִּפְתַּח֙  הּ וַתִּקָּחֶֽ אֶת־הַתֵּבָה֙ בְּת֣וֹךְ הַסּ֔וּף וַתִּשְׁלַח֥ אֶת־אֲמָתָ֖
אמֶר  וַתֹּ֕ יו  עָלָ֔ ל  וַתַּחְמֹ֣ בֹּכֶה֑  וְהִנֵּה־נַעַ֖ר  לֶד  אֶת־הַיֶּ֔ וַתִּרְאֵ֣הוּ 
ךְ  אֵלֵ֗ הַֽ אֶל־בַּת־פַּרְעֹה֒  אֲחֹתוֹ֘  אמֶר  וַתֹּ֣ ז  זֶהֽ:  ים  עִבְרִ֖ הָֽ י  מִיַּלְדֵ֥
לָ֖ךְ אֶת־הַיָּלֶֽד:  וְתֵינִק֥  עִבְרִיֹּ֑ת  הָֽ ן  מִ֖ קֶת  מֵינֶ֔ אִשָּׁה֣  לָךְ֙  אתִי  וְקָרָ֤



"ויגדל משה“ — באיזה מובן? (י-יא) ●
ילקוט שמעוני: מדוע הפסוק מציין ש"ויגדל משה“, הלא 

כל הילדים גדלים?

אלא, ללמדנו שמשה גדל במהירות חריגה, ובגיל חמש היה 
לו מראה של בן אחת-עשרה (רמז קסו).

[ולמה  הילד“  "ויגדל  הקודם  כבר בפסוק  נאמר  הרי  רש"י: 
נאמר כאן שוב "ויגדל משה“]? 

אמר רבי יהודה בן רבי אלעי: הפסוק הראשון מלמד, שמשה 
גדל בקומה גופנית. והפסוק השני מלמד, שהוא גדל במעמד — 

כי פרעה מינה אותו למנהל ביתו.

vafhbv1: )j( u,kl vgknv/ vkfv czrhzu, ugknu, fgko: 
)y( vhkhfh/ b,bctv ukt hsgv nv b,bctv' vh akhfh: 
)h( nah,vu/ f,rdunu ajk,hv' uvut kaui vumtv ckaui trnh' 
fnajk chbh,t njkct/ uckaui gcrh nah,vu' kaui vxhru,hu' 
fnu kt hnua2' kt nau/ fl jcru nbjo/ utbh tunr athbu 
nnjcr, na uhnua' tkt ndzr, nav' ukaui vumtv vut' ufi 

hnabh nnho rcho3' athku vhv nnjcr, na' kt h,fi kunr 
nah,hvu tkt vnhau,hvu' ftar htnr ni eo vehnu,h' uni ac 
vahcu,h' uni ct vchtu,h' tu na,hvu' fnu una,h t, gui 
vtr.4/ tck nah,h' thbu tkt ndzr, ,hcv apgk akv nhuxs 
cv"t cxu; v,hcv/ fdui nav' cbv' gav' muv' pbv' fahct 
kunr cvo pgk,h' ,ct vhu"s cneuo v"t' fnu gah,h' cbh,h' 

למה הגדילה של משה נזכרת פעמיים? (י-יא) ❧ 
בשני  משה  של  הגדילה  על  חוזרת  התורה  מדוע  שואל,  רש"י 

פסוקים רצופים (י, יא). 

שכן,  בעיה.  לעורר  אמורה  לא  הזו  הכפילות  בפשטות,  אולם 
לאמו,  יותר  נזקק  ולא  מהיניקה  נגמל  התינוק  כי  מספר  י  פסוק 
שלב  על  מדבר  יא  פסוק  ואילו  פרעה.  לבת  חזרה  נמסר  ולפיכך 
הרבה יותר מאוחר, שנים לאחר מכן, כאשר משה התבגר, יצא אל 

עמו והכה את המצרי. 

מדוע, אם כן, רש"י רואה קושי בעובדה ששני הפסוקים מספרים 
כי "ויגדל" משה? 

מה התירוץ של רש"י?
לגופם של דברי רש"י: רש"י כותב כי ה"ויגדל" הראשון, בפסוק 
י, מדבר על גדילה "בקומה". ויש לעיין, מדוע התורה רואה צורך 

לספר שהתינוק גדל בגובהו וקומתו? הלוא הנושא העיקרי בשלב 
ותקשורת,  הבנה  בדיבור,  גדל  שהתינוק  הוא  ההתפתחות  של  זה 

ולא בגובה?

הילקוט שמעוני כותב, כי משה צמח בקומתו במהירות חריגה. 
וזה אכן נתון חשוב שראוי לציין אותו. אולם, כנראה שרש"י אינו 
מתכוון לגדילה כזו, כי היה עליו לכתוב זאת במפורש ולא לסמוך 

עלינו שנבין זאת לבד מתוך המילה "בקומה"? 

אחר כך רש"י ממשיך, כי ה"ויגדל" השני, בפסוק יא, מדבר על 
גדילה במעמד — כי פרעה מינה את משה למנהל ביתו. וגם כאן יש 
להבין: מה גרם לרש"י לפרש שפרעה מינה את משה למנהל ביתו? 
להיפך, התורה כותבת שהוא גדל ויצא אל אחיו, ולא מזכירה כלום 

על ניהול בית פרעה?

הרמב"ן,  דברי  את  דחה  רש"י  מדוע  להבין,  בהחלט  ניתן 
שה"ויגדל" כאן הוא גדילה בדעת. שכן, רש"י טוען, שהפסוק לא 
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1 סוטה שם    2 יהושע א, ח    3 שמואל-ב כב, יז    4 זכריה ג, ט    

יְהוּדַיָּתָא וְתוֹנִיק לִי יָת רַבְיָא: ח וַאֲמֶרֶת 
עוּלֶמְתָּא  וַאֲזָלַת  אֵיזִילִי  פַּרְעֹה  בַּת  לַהּ 
וּקְרַת יָת אִמֵּיהּ דְּרַבְיָא: ט וַאֲמֶרֶת לַהּ בַּת 
פַּרְעֹה אוֹבִילִי יָת רַבְיָא הָדֵין וְאוֹנְקִיהִי לִי 
יָת  אִתְּתָא  וּנְסֵיבַת   אַגְרִי יָת  אֶתֵּן  וַאֲנָא 
רַבְיָא וְאוֹנִיקְתֵּיהּ: י וּרְבָא רַבְיָא וְאַיְתִיתֵיהּ 
שְׁמֵיהּ  וּקְרַת  לְבָר  לַהּ  וַהֲוָה  פַּרְעֹה  לְבַת 
שְׁחַלְתֵּיהּ:  מַיָּא  מִן  אֲרֵי  וַאֲמֶרֶת  מֹשֶׁה 
יא וַהֲוָה בְּיוֹמַיָּא הָאִנּוּן וּרְבָא מֹשֶׁה וּנְפַק 

א אֶת־אֵם֥  ה וַתִּקְרָ֖ עַלְמָ֔ לֶךְ֙ הָֽ ה לֵכִ֑י וַתֵּ֨ אמֶר־לָהּ֥ בַּת־פַּרְעֹ֖ ח וַתֹּֽ

הוּ  ינִקִ֣ יכִי אֶת־הַיֶּלֶ֤ד הַזֶּה֙ וְהֵֽ ה הֵילִ֜ אמֶר לָהּ֣ בַּת־פַּרְעֹ֗ הַיָּלֶֽד: ט וַתֹּ֧
ל  הוּ: י וַיִּגְדַּ֣ אִשָּׁה֛ הַיֶּלֶ֖ד וַתְּנִיקֵֽ ח הָֽ ךְ וַתִּקַּ֧ ן אֶת־שְׂכָרֵ֑ י וַֽאֲנִ֖י אֶתֵּ֣ לִ֔
ה  א שְׁמוֹ֙ מֹשֶׁ֔ וַתִּקְרָ֤ לְבֵן֑  וַֽיְהִי־לָ֖הּ  ה  לְבַת־פַּרְעֹ֔ הוּ֙  וַתְּבִאֵ֨ הַיֶּ֗לֶד 
ם  הָהֵ֗ ים  בַּיָּמִ֣ ׀  י  וַיְהִ֣ יא  [שלישי]  הוּ:  מְשִׁיתִֽ יִם  מִן־הַמַּ֖ כִּ֥י  אמֶר  וַתֹּ֕



ונגמל מהצורך  גדל  רמב"ן: הפסוק הקודם מלמד, שמשה 
לינוק, לכן הוא נלקח מהאשה המינקת [אמו] והובא לבת פרעה 
ויהי לה לבן. ואילו פסוק יא מתייחס לבגרות בדעת ובמחשבה, 

עליה מדובר בהמשך.

מדרש: באיזה גיל היה משה בעת שהתרחש הפסוק הזה — 
וירא איש מצרי“? יש אומרים  ויצא אל אחיו...  "ויגדל משה... 
רבה  (שמות  ארבעים  בן  שהיה  אומרים  ויש  עשרים,  בן  שהיה 

א, כז).

רומז כלל על גדילה כזו: אדרבה, אם זו הכוונה, התורה היתה צריכה 
שזה  שם),  ורש"י  כז  כה,  בראשית  (ראה  הנער"  "ויגדל  למשל  לכתוב 

רומזת  לא  התורה  אולם,  נער.  בדעת ממצב של  גדילה  על  מרמז 
כלל על גדילה מהסוג הזה.

בדומה לכך, רש"י אינו יכול לפרש שהוא גדל והגיע לגיל מבוגר, 
כמו שמוסבר במדרש. שכן הפסוק אינו מזכיר מספר שנים כלשהו, 

או את הגיל של משה באותו שלב. 

עם זאת, אין בכך כדי להצדיק את הפירוש של רש"י — שמשה 
התמנה למנהל בית פרעה. כי גם זה לא כתוב בפסוק.

הביאור
רש"י ראה קושי בנקודה הבאה: 

התורה מתחילה את פסוק יא במילים: "ויהי בימים ההם, ויגדל 
של  בימים  התרחש  זה  אירוע  כלומר,  המצרי".  את  ויך  משה... 

pbh,h' muh,h: )ht( uhdsk nav/ uvkt fcr f,c uhdsk vhks' t"r 
hvust cr"t vrtaui keunv uvabh kdsukv' anhbvu prgv gk 
ch,u: uhrt cxcku,o/ b,i ghbhu ukcu kvhu, nhmr gkhvo5: tha 
nmrh/ buda vhv' nnubv gk auyrh hartk' uvhv ngnhso neru, 
vdcr knktf,o6: nfv tha gcrh/ nkevu urusvu/ ucgkv ak 
akunh, c, scrh vhv' ub,i ghbhu cv' uckhkv vgnhsu uvumhtu 
nch,u' uvut jzr ubfbx kch, uct gk ta,u' fxcurv avut 
cgkv' ujzr vtha kch,u uvrdha cscr' ufartv tu,u nmrh 
avrdha cscr' vhv nfvu urusvu fk vhuo: )hc( uhpi fv ufv/ 

rtv nv gav ku cch, unv gav ku casv/ ukph pauyu fnangu: 
uhrt fh thi tha/ athi tha g,hs kmt, nnbu ah,dhhr: 
)hd( abh tbaho gcrho/ s,i utchro' vo avu,hru ni vni: 
bmho/ nrhcho: knv ,fv/ tg"p akt vfvu' bert rag cvrn, 
hs: rgl/ rag fnu,l: )hs( nh anl ktha/ uvrh gusl bgr: 
vkvrdbh t,v tunr/ nfti tbu knsho avrdu cao vnpura: 
uhhrt nav/ fpauyu/ unsrau' std ku gk artv chartk ragho 
skyurhi' tnr' ng,v ant thbo rtuhhi kvdtk: tfi busg 
vscr/ fnangu/ unsrau' busg kh vscr avhh,h ,nv gkhu' nv 
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גְּבַר  וַחֲזָא  בְּפָלְחָנְהוֹן  וַחֲזָא  אֲחוֹהִי  לְוַת 

מֵאֲחוֹהִי:  יְהוּדִי  לִגְבַר  מָחֵי  מִצְרִי 

לֵית  אֲרֵי  וַחֲזָא  וּלְכָא  לְכָא  וְאִתְפְּנִי  יב 

גַּבְרָא וּמְחָא יָת מִצְרָאָה וְטַמְּרֵיהּ בְּחָלָא: 

גַּבְרִין  תְּרֵין  וְהָא  תִנְיָנָא  בְּיוֹמָא  וּנְפַק  יג 

יְהוּדָאִין נָצָן וַאֲמַר לְחַיָּבָא לְמָא אַתְּ מָחֵי 

לְחַבְרָ: יד וַאֲמַר מַן שַׁוְיָ לִגְבַר רַב וְדַיָּן 

עֲלָנָא הַלְמִקְטְלִי אַתְּ אָמַר כְּמָא דִקְטַלְתָּא 

יָת מִצְרָאָה וּדְחֵיל מֹשֶׁה וַאֲמַר בְּקוּשְׁטָא 
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5 שמו"ר א, כז    6 שמו"ר א, כח   

י  ישׁ מִצְרִ֔ וַיַּרְא֙ אִ֣ ם  וַיַּרְ֖א בְּסִבְלֹתָ֑ יו  וַיֵּצֵא֣ אֶל־אֶחָ֔ ל מֹשֶׁה֙  וַיִּגְדַּ֤
ישׁ וַיַּךְ֙  ה וַיַּרְ֖א כִּ֣י אֵ֣ין אִ֑ יו: יב וַיִּפֶ֤ן כֹּה֙ וָכֹ֔ אֶחָֽ י מֵֽ ישׁ־עִבְרִ֖ מַכֶּה֥ אִֽ
שְׁנֵיֽ־ וְהִנֵּה֛  י  הַשֵּׁנִ֔ בַּיּ֣וֹם  וַיֵּצֵא֙  יג  בַּחֽוֹל:  וַֽיִּטְמְנֵה֖וּ  י  אֶת־הַמִּצְרִ֔

יֹּ֠אמֶר  ךָ: יד וַ֠ ע לָמָּ֥ה תַכֶּ֖ה רֵעֶֽ רָשָׁ֔ אמֶר֙ לָֽ ים נִצִּ֑ים וַיֹּ֨ אֲנָשִׁ֥ים עִבְרִ֖
אֲשֶׁר֥  ר כַּֽ ה אֹמֵ֔ נִי֙ אַתָּ֣ ינוּ הַלְהָרְגֵ֨ ישׁ שַׂר֤ וְשֹׁפֵט֙ עָלֵ֔ מְךָ֞ לְאִ֨ י שָֽׂ מִ֣
ר:  הַדָּבָֽ ע  נוֹדַ֥ אָכֵ֖ן  ר  וַיֹּאמַ֔ מֹשֶׁה֙  א  וַיִּירָ֤ י  אֶת־הַמִּצְרִ֑ גְתָּ  הָרַ֖

[
] ניצוצות של חסידות 

ביטול  ידי  על  התאפשרה  פרעה,  מגזירת  משה  הצלת 
ההגדרה של הנילוס כעבודה זרה של מצרים. היה בכך תקדים 
הולם לחייו, שהיו מוקדשים להרחיק את בני ישראל מעבודה 

זרה וחיזוק האמונה שלהם בה'. 

(על פי לקוטי שיחות חלק טז, עמ' 17) 



jytu hartk nfk acgho tunu, kvhu, brsho cgcus, prl' tck 
rutv tbh avo rtuhho kfl: )yu( uhang prgv/ vo vkahbu 
gkhu: uhcea kvrud t, nav/ nxru keuxyhbr kvrdu ukt 
akyv cu vjrc' vut atnr nav uhmhkbh njrc prgv: )uhac 
ctr. nshi/ b,gfc ao' fnu uhac hgec(: uhac gk vctr/ 
kns nhgec abzsuud ku zuudu gk vctr: )yz( ukfvi nshi/ rc 

acvi' uphra ku ngcus, tkhkho ubhsuvu ntmko: t, vrvyho/ 
t, crhfu, nrumu, vnho vgauhu, ctr.: )hz( uhdrauo/ npbh 
vbhsuh: )f( knv zv gzc,i/ vfhr cu avut nzrgu ak hgec' 
avnho gukho kert,u: uhtfk kjo/ ant hat tj, nfo' fnv 
st, tnr fh to vkjo tar vut tufk: )ft( uhutk/ f,rdunu' 
)x"t fnangu( usunv ku vutk bt ukhi1/ uku vutkbu/ vutk,h 

גדולה: אם  י. מה שמעורר כמובן שאלה  — פסוק  הפסוק הקודם 
פסוק י מדבר על הזמן שמשה התינוק נגמל מההנקה, כיצד הוא יכול 

באותם ימים לצאת ולהכות את המצרי? הלוא הוא קטן מאוד?

לכן פסוק יא מכריח אותנו לבחון מחדש את הפירוש בפסוק י: 
מאוחר  יותר  הרבה  שלב  הוא  י,  בפסוק  הילד"  שה"ויגדל  כנראה 
מהגמילה מהיניקה. לכן רש"י מלמדנו, שה"ויגדל" הזה הוא "ויגדל 
— לקומה", היינו שהילד גדל וגבה והגיע לשלב של 'גדול בגובה' 

כפשוטו, ואז הוא נלקח מהמינקת ונמסר לבת פרעה. 

כעת מובן, כי זמן קצר אחר כך, בפסוק יא, הוא גדל גם בגדולה, 
כי הוא היה כבר מסוגל לקבל גדולה. 

אמנם, עדיין עלינו לפתור בעיה אחת. אם פסוק י מספר שהילד 
כבר גדל בגובה, מדוע הוא היה עדיין אצל המינקת? מדוע לא הוחזר 
לבת פרעה מיד אחרי שהסתיים השלב של "הניקהו לי" (פסוק ט)? 

התשובה לנקודה זו, מבוססת על העובדה שמינקת משה היתה 
למעשה יוכבד אמו (ראה פסוקים ז-ט). ניתן לשער שהיא עשתה כל 
מאמץ אפשרי לדחות את ההעברה של בנה לבת פרעה, וזאת, על 
שהניקה  האשה  אל  קשור  שהילד  רגשיים,  ונימוקים  סברות  ידי 
אותו, והפרידה ביניהם עשויה להזיק לו. אמנם, כאשר משה גדל 
בצורה  דברים  להבין  התחיל  וכבר   ,12 או   11 לגיל  והגיע  יותר 

מבוגרת, נימוקים כאלה כבר לא היו יכולים להתקבל, ויוכבד היתה 
מוכרחת להחזיר אותו לבת פרעה. 

נמצא איפוא, כי ה"ויגדל" האמור בפסוק י, כוונתו בערך לגיל 
11 או 12. ואז, בימים ההם, התרחש הפסוק הבא ש"ויגדל משה", 

ורש"י אומר שהכוונה היא "לגדולה". 

לאיזו "גדולה" יכול להתמנות ילד בן 11 או 12? ממשיך רש"י, כי 
הכוונה היא ש"מינהו פרעה על ביתו". כלומר, לא מדובר בתפקיד 
תובעני של ניהול מלוכה וכדומה, אלא בניהול ענייני בית פרעה, 

תפקיד כזה שבמקרים מיוחדים, יכול להינתן גם לילד צעיר. 

ואם תשאל, מדוע פרעה עשה זאת? מה גרם לו למנות ילד כל 
כך צעיר לתפקיד הזה? המענה לשאלה הזו, מרומז במילה "ויגדל 
רק  לומר  יכול  היה  הפסוק  מיותרת?  זו  מילה  לכאורה,  משה". 

"ויגדל, ויצא אל אחיו"?

רומז, שילד אחר לא היה  אלא, השימוש בשמו של משה כאן 
זוכה ל"גדולה" הזו. רק בגלל שמדובר כאן על "משה", שהיה אהוב 
מאד על בת פרעה, ואף קיבל ממנה את השם המסויים הזה, לכן 

היא פעלה אצל אביה — פרעה, שימנה אותו על ביתו. 

(על פי לקוטי שיחות חלק טז, עמ' 20 ואילך) 
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1 שופטים יט, ו   

יָת  פַּרְעֹה  וּשְׁמַע  טו  פִּתְגָּמָא:  אִתְיְדַע 
מֹשֶׁה  יָת  לְמִקְטַל  וּבְעָא  הָדֵין  פִּתְגָמָא 
וַעֲרַק מֹשֶׁה מִן קֳדָם פַּרְעֹה וִיתֵיב בְּאַרְעָא 
דְמִדְיָן וִיתֵיב עַל בֵּירָא: טז וּלְרַבָּא דְמִדְיָן 
יָת  וּמַלָּאָה  וּדְלָאָה  וַאֲתָאָה  בְּנָן  שְׁבַע 
רְהָטַיָּא לְאַשְׁקָאָה עָנָא דַאֲבוּהֶן: יז וַאֲתוֹ 
וּפְרָקִינִין  מֹשֶׁה  וְקָם  וּטְרָדוּנִין  רָעַיָּא 
וְאַשְׁקִי יָת עָנְהֶן: יח וַאֲתָאָה לְוַת רְעוּאֵל 
לְמֵיתֵי  אוֹחֵיתִין  דֵין  מָא  וַאֲמַר  אֲבוּהֶן 
מִצְרָאָה  גַּבְרָא  וַאֲמָרָא  יט  דֵין:  יוֹמָא 
שֵׁיזְבָנָא מִיַּד רָעַיָּא וְאַף מִדְלָא דְלָא לָנָא 
וְאַשְׁקִי יָת עָנָא: כ וַאֲמַר לִבְנָתֵיהּ וְאָן הוּא 
לֵיהּ  קְרַן  גַּבְרָא  יָת  שְׁבַקְתִּין  דְנַן  לְמָא 
וְיֵיכוֹל לַחְמָא: כא וּצְבִי מֹשֶׁה לְמִתַּב עִם 

לְמֹשֶׁה:  בְרַתֵּיהּ  צִפּוֹרָה  יָת  וִיהַב  גַּבְרָא 

אֶת־מֹשֶׁה֑  ג  הֲרֹ֣ לַֽ שׁ  וַיְבַקֵּ֖ ה  הַזֶּ֔ אֶת־הַדָּבָר֣  פַּרְעֹה֙  וַיִּשְׁמַע֤  טו 

ר:  ל־הַבְּאֵֽ רֶץ־מִדְיָן֖ וַיֵּשֶׁ֥ב עַֽ ה וַיֵּשֶׁ֥ב בְּאֶֽ ח מֹשֶׁה֙ מִפְּנֵי֣ פַרְעֹ֔ וַיִּבְרַ֤
אנָה֙ אֶת־ וַתְּמַלֶּ֨ נָה  וַתִּדְלֶ֗ אנָה  וַתָּבֹ֣ בָּנ֑וֹת  מִדְיָן֖ שֶׁבַ֣ע  טז וּלְכֹהֵן֥ 

ים וַיְגָרְֽשׁ֑וּם וַיָּקָ֤ם  רֹעִ֖ אוּ הָֽ ן: יז וַיָּבֹ֥ אן אֲבִיהֶֽ ים לְהַשְׁק֖וֹת צֹ֥ הָרְ֣הָטִ֔
ל אֲבִיהֶן֑  אנָה אֶל־רְעוּאֵ֖ ן וַיַּשְׁ֖קְ אֶת־צֹאנָםֽ: יח וַתָּבֹ֕ מֹשֶׁה֙ וַיּ֣וֹשִׁעָ֔
י הִצִּילָ֖נוּ  ישׁ מִצְרִ֔ רְןָ אִ֣ א הַיּֽוֹם: יט וַתֹּאמַ֕ הַרְתֶּ֥ן בֹּ֖ וַיֹּ֕אמֶר מַדּ֛וּעַ מִֽ
אן: כ וַיֹּ֥אמֶר אֶל־ נוּ וַיַּשְׁ֖קְ אֶת־הַצֹּֽ רֹעִ֑ים וְגַם־דָּלֹ֤ה דָלָה֙ לָ֔ מִיַּד֣ הָֽ
חֶם:  ישׁ קִרְאֶן֥ ל֖וֹ וְיֹ֥אכַל לָֽ ן אֶת־הָאִ֔ יו וְאַיּ֑וֹ לָמָּ֤ה זֶּה֙ עֲזַבְתֶּ֣ בְּנֹתָ֖
ה:  ה בִתּ֖וֹ לְמֹשֶֽׁ ישׁ וַיִּתֵּ֛ן אֶת־צִפֹּרָ֥ כא וַיּ֥וֹאֶל מֹשֶׁ֖ה לָשֶׁבֶ֣ת אֶת־הָאִ֑



האם פרעה מת כפשוטו? (פסוק כג) ●
רש"י: [פרעה לא מת ממש, אלא] לקה בצרעת, והיה שוחט 

תינוקות יהודיים ורוחץ בדמם כדי להתרפא. 

מלך  "וימת  אומר  הפסוק  כיצד  קשה,  היה  לרש"י  מזרחי: 
מצרים, ויאנחו בני ישראל מן העבדה ויזעקו“. הלוא ברור שמות 

פרעה, שגזר עליהם את כל הגזירות, הוא סיבה לשמוח?

הכתוב  אלא  כפשוטה,  אינה  שהכוונה  הסיק  רש"י  לכן, 
מת“  כמו  חשוב  "שהמצורע  בצרעת,  לקה  שפרעה  מלמדנו 
בבוקר  ילדים   120 לשחוט  לו  המליצו  והרופאים  ב),  סד,  (נדרים 

זה,  לפי  אמנם,  ביום.  פעמיים  בדמם  ולרחוץ  בערב,   120 ועוד 
אינני יודע מדוע הפסוק אומר "ויאנחו בני ישראל מן העבודה 

ולא  הילדים,  לזעוק על שחיטת  היו אמורים  הרי הם  ויזעקו“, 
על העבודה?

שפתי חכמים: התשובה לשאלתו של המזרחי היא: בוודאי 
שבני ישראל זעקו על כך שילדיהם נשחטים, אבל הם לא היו 
שאינם  מתפרש  היה  הדבר  כי  בפירוש,  זה  את  לומר  יכולים 
רוצים שפרעה יבריא ממחלתו. לכן הם צעקו על העבודה, אבל 

בליבם זעקו על שחיטת הילדים. 

משכיל לדוד: במקום להתפלל רק על ההצלה מהשחיטה, 
הם התפללו על ההצלה מהעבדות בכלל. ואז כאשר ה' ישמע 
מגזירת  גם  יינצלו  הם  מהעבדות,  אותם  ויציל  תפילתם  את 

השחיטה. 

מענה פשוט לשאלתו של מזרחי (פסוק כג) ❧ 
מזרחי שואל על רש"י שאלה פשוטה. מה התשובה עליה? 

התשובות של שפתי חכמים ומשכיל לדוד, רחוקות מהמשמעות 
הפשוטה של הפסוק. לכן, קשה ליישב בהם את דעת רש"י. 

המילים  כי  למסקנה,  שהגענו  כשם  בפשטות:  לפרש  ויש 
הראשונות בפסוק "וימת מלך מצרים", אינן מתפרשות במשמעות 
הרגילה שלהן (ראה מזרחי), כך חובה עלינו להסיק גם לגבי המשך 

הפסוק "ויאנחו בני ישראל מן העבודה", כי מילה זו אינה מתפרשת 
משמעותה  כאן  אלא,  פרך.  עבודת   — שלה  הרגילה  במשמעות 
החדשה  הפעולה  על  נאנחו  ישראל  בני  כלומר,  'פעולה'.   — היא 

שהוטלה עליהם — גזירת שחיטת התינוקות.

רבה",  "ועבדה  כותבת  שהתורה  יד,  כו,  בבראשית  גם  (ראה 
ורש"י מפרש "פעולה רבה"). 

(על פי שיחת שבת פרשת שמות תשמ"ח) 

kscr/ unsrau kaui tkv' bacg ku akt hzuz nnshi fh to crau,u: 
)fd( uhvh chnho vrcho vvo/ avhv nav dr cnshi' uhn, nkl 
nmrho uvumrfu hartk k,augv' unav vhv rugv uduw uct, 
,augv gk hsu' ukfl bxnfu prahu, vkku/ )cr"h(: uhn, nkl 

nmrho/ bmyrg' uvhv aujy ,hbueu, hartk uruj. csno2: 
)fs( bte,o/ mge,o/ ufi nghr n,ho hbteu3: t, crh,u t, 
tcrvo/ go tcrvo: )fv( uhsg tkvho/ b,i gkhvo kc ukt 
vgkho ghbhu: )t( tjr vnscr/ kv,rje ni vdzk' akt hrgu 

ם ח נ מ ת  ר ו ת

ת ו י ס י ס ב ת  ו ל א ש
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גֵּרְשׁוֹם  שְׁמֵיהּ  יָת  וּקְרָא  בַּר  וִילֵידַת  כב 

נוּכְרָאָה:  בַּאֲרַע  הֲוֵיתִי  דַּיָּר  אֲמַר  אֲרֵי 
וּמִית  הָאִנּוּן  סַגִּיאַיָּא  בְיוֹמַיָּא  וַהֲוָה  כג 

מַלְכָּא דְמִצְרַיִם וְאִתְאַנָּחוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל מִן 
וּזְעִיקוּ  עֲלֵיהוֹן  קְשֵׁי  דַהֲוָה  פָּלְחָנָא 
פָּלְחָנָא:  מִן  יְיָ  לִקֳדָם  קְבֶלְתְּהוֹן  וּסְלֵיקַת 
כד וּשְׁמִיעַ קֳדָם יְיָ יָת קְבֶלְתְּהוֹן וּדְכִיר יְיָ 

יָת קְיָמֵיהּ דְּעִם אַבְרָהָם דְּעִם יִצְחָק וּדְעִם 
דִבְנֵי  שִׁעְבּוּדָא  יְיָ  קֳדָם  וּגְלֵי  כה  יַעֲקֹב: 
יְיָ:  לְמִפְרַקְהוֹן  בְּמֵימְרֵיהּ  וַאֲמַר  יִשְׂרָאֵל 
א וּמֹשֶׁה הֲוָה רָעֵי יָת עָנָא דְּיִתְרוֹ חֲמוּהִי 
שְׁפַר  לַאֲתַר  עָנָא  יָת  וּדְבַר  דְמִדְיָן  רַבָּא 

13 / ,una ,arp -  ,una rpx  

2  שמו"ר א, לד    3 איוב  כד, יב    

רֶץ  יתִי בְּאֶ֖ ר גֵּר֣ הָיִ֔ ם כִּ֣י אָמַ֔ א אֶת־שְׁמ֖וֹ גֵּרְֽשֹׁ֑ ן וַיִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ כב וַתֵּ֣

נְח֧וּ  יִם וַיֵּאָֽ מָת֙ מֶ֣לֶךְ מִצְרַ֔ ם וַיָּ֨ ים הָהֵ֗ רַבִּ֜ ים הָֽ נָכְרִיָּהֽ: פ כג וַיְהִי֩ בַיָּמִ֨
ים  אֱלֹהִ֖ אֶל־הָֽ שַׁוְעָתָ֛ם  עַל  וַתַּ֧ וַיִּזְעָק֑וּ  ה  עֲבֹדָ֖ מִן־הָֽ בְנֵיֽ־יִשְׂרָאֵל֛ 
ר אֱלֹהִים֙ אֶת־ ם וַיִּזְכֹּ֤ ים אֶת־נַאֲֽקָתָ֑ ה: כד וַיִּשְׁמַע֥ אֱלֹהִ֖ עֲבֹדָֽ מִן־הָֽ

ים  אֱלֹהִ֖ וַיַּרְ֥א  כה  ב:  ת־יַעֲֽקֹֽ וְאֶֽ אֶת־יִצְחָק֥  אֶת־אַבְרָהָ֖ם  בְּרִית֔וֹ 
רֹעֶה֛  הָיָה֥  ה  וּמֹשֶׁ֗ א  ג  [רביעי]  ים: ס   אֱלֹהִֽ וַיֵּדַ֖ע  יִשְׂרָאֵ֑ל  אֶת־בְּנֵי֣ 
ר  תְנ֖וֹ כֹּהֵן֣ מִדְיָן֑ וַיִּנְהַג֤ אֶת־הַצֹּאן֙ אַחַר֣ הַמִּדְבָּ֔ אן יִתְר֥וֹ חֹֽ אֶת־צֹ֛



מדוע המלאך התגלה דרך הסנה דוקא? (פסוק ב) ● 
רש"י: מתוך הסנה דוקא, ולא מתוך עץ אחר, וזאת ברוח הפסוק בתהלים (צא, טו): "עמו אנכי בצרה“. [כלומר, הסנה הוא שיח 

קוצני, ובכך הוא סמל לסבל של בני ישראל. לכן ה' התגלה דרכו דוקא, להראות שהוא עם בני ישראל בצרה.] 

casu, tjrho: tk vr vtkvho/ gk ao vg,hs: )c( ckc, 
ta/ cakvc, ta kcu ak ta' fnu kc vanho/ ckc vtkv1/ utk 
,,nv gk v,h"u' aha kbu fhumt cu' nv tnukv kc,l2: n,ul 

vxbv/ ukt thki tjr' nauo gnu tbfh cmrv: tfk/ btfk' fnu kt 
gcs cv/ tar kej nao: )d( txurv bt/ txurv nfti kv,erc 
ao: )v( ak/ aku; uvumt/ fnu ubak vcrzk3' fh hak zh,l: tsn, 
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1 שמואל-ב יח, יד    2 יחזקאל טז, ל    3 דברים יט, ה    

דְאִתְגְּלִי  לְטוּרָא  וַאֲתָא  לְמַדְבְּרָא  רַעֲיָא 
וְאִתְגְּלִי  ב  לְחוֹרֵב:  דַייָ  יְקָרָא  עֲלוֹהִי 
מִגּוֹ  אֶשָּׁא  בְּשַׁלְהוֹבִית  לֵיהּ  דַייָ  מַלְאֲכָא 
בְּאֶשָּׁא  בָּעֵר  אַסָּנָא  וְהָא  וַחֲזָא  אַסָּנָא 
מֹשֶׁה  וַאֲמַר  ג  מִתְאֲכִיל:  לֵיתוֹהִי  וְאַסָּנָא 
הָדֵין  רַבָּא  חֶזְוָנָא  יָת  וְאֶחְזֵי  כְעַן  אֶתְפְּנֵי 
מָא דֵין לָא מִתּוֹקַד אַסָּנָא: ד וַחֲזָא יְיָ אֲרֵי 
אַסָּנָא  מִגּוֹ  יְיָ  לֵיהּ  וּקְרָא  לְמֶחֱזֵי  אִתְפְּנִי 
וַאֲמַר מֹשֶׁה מֹשֶׁה וַאֲמַר הָא אֲנָא: ה וַאֲמַר 
 ָרַגְל מֵעַל   ָסֵינ שְׁרִי  הַלְכָא  תִקְרַב  לָא 
אֲרֵי אַתְרָא דְּאַתְּ קָאֵם עֲלוֹהִי אֲתַר קַדִּישׁ 
אֱלָהֵהּ   ּדַאֲבו אֱלָהָא  אֲנָא  וַאֲמַר  ו  הוּא: 
דְּיַעֲקֹב  וֵאלָהֵהּ  דְּיִצְחָק  אֱלָהֵהּ  דְּאַבְרָהָם 
דְּחֵיל  אֲרֵי  לְאַפּוֹהִי  מֹשֶׁה  וּכְבֵשִׁינוּן 
יְיָ  וַאֲמַר  ז  דַייָ:  יְקָרָא  בְּצֵית  מִלְּאִסְתַּכָּלָא 

ךְ יְהֹוָה֥ אֵלָי֛ו בְּלַבַּת־ א מַלְאַ֨ יֵּרָ֠ בָה: ב וַ֠ ים חֹרֵֽ אֱלֹהִ֖ א אֶל־הַר֥ הָֽ וַיָּבֹ֛
אֵינֶנּ֥וּ  וְהַסְּנֶה֖  שׁ  בָּאֵ֔ בֹּעֵר֣  הַסְּנֶה֙  וְהִנֵּה֤  וַיַּ֗רְא  הַסְּנֶה֑  מִתּ֣וֹךְ  שׁ  אֵ֖
ל  הַגָּדֹ֖ אֶת־הַמַּרְאֶה֥  ה  וְאֶרְאֶ֔ רָה־נָּא֣  אָסֻֽ ה  מֹשֶׁ֔ וַיֹּ֣אמֶר  ג  ל:  אֻכָּֽ
הַזֶּה֑ מַדּ֖וּעַ לֹֽא־יִבְעַר֥ הַסְּנֶהֽ: ד וַיַּרְ֥א יְהֹוָה֖ כִּ֣י סָר֣ לִרְא֑וֹת וַיִּקְרָא֩ 
הִנֵּנִֽי:  וַיֹּ֥אמֶר  מֹשֶׁ֖ה  מֹשֶׁה֥  וַיֹּ֛אמֶר  ה  הַסְּנֶ֗ מִתּ֣וֹךְ  ים  אֱלֹהִ֜ יו  אֵלָ֨
הַמָּק֗וֹם  כִּ֣י  יךָ  רַגְלֶ֔ מֵעַל֣  יךָ֙  שַׁל־נְעָלֶ֨ הֲלֹ֑ם  ב  אַל־תִּקְרַ֣ אמֶר  וַיֹּ֖ ה 

נֹכִי֙ אֱלֹהֵי֣  דֶשׁ הֽוּא: ו וַיֹּ֗אמֶר אָֽ יו אַדְמַת־קֹ֖ אֲשֶׁר֤ אַתָּה֙ עוֹמֵ֣ד עָלָ֔
מֹשֶׁה֙  וַיַּסְתֵּ֤ר  ב  יַעֲֽקֹ֑ וֵאֽלֹהֵי֣  יִצְחָ֖ק  אֱלֹהֵי֥  אַבְרָהָם֛  אֱלֹהֵי֧  יךָ  אָבִ֔
יתִי  ה רָאִ֛ ה רָאֹ֥ ים: ז וַיֹּ֣אמֶר יְהֹוָ֔ אֱלֹהִֽ יט אֶל־הָֽ הַבִּ֖ א מֵֽ יו כִּ֣י יָרֵ֔ פָּנָ֔

[
] ניצוצות של חסידות 

מדוע הפך משה לרועה? (פסוק א)

מתאימים  הם  האם  הצדיקים  את  בוחן  ה'  כי  אומר  המדרש 
להנהיג את עמו, באמצעות הדרך בה הם רועים את הצאן.

הגדיים  אחד  במדבר,  יתרו  צאן  את  רועה  היה  משה  כאשר 
מים  לבריכת  הגדי  שהגיע  עד  אחריו,  רדף  ומשה  ברח  הקטנים 
ונעמד לשתות. מצא משה את הגדי, ואמר: לא ידעתי שברחת כי 
כתפיו  על  הגדי  את  משה  הרים  ואז  עייף!  בטח  אתה  צמא.  היית 
והחזיר אותו לעדר. ה' אמר לעצמו: יש לך כל כך הרבה רחמים על 

גדי, קל-וחומר שתרחם על בני אדם! אתה תהיה הרועה של עמי, 
בני ישראל (שמות רבה ב, ב). 

על פי מדרש זה, נראה שיתרו עשה את משה לרועה צאן, למרות 
ולחשיבות  שלו  העצומה  לחכמה  בוודאי  נחשף  חותנו,  שבתור 
האישית שלו כאחד שגדל בבית פרעה. בכל זאת, יתרו עשה זאת 
משה  של  היכולות  את  לגלות  כדי   — במודע  שלא  או  במודע   —

כמנהיג. 

(לקוטי שיחות חלק ח, עמ' 251, הערה 26)



למה המלאך התגלה בסנה דוקא? (פסוק ב) ❧ 
כדי  ה',  נבחר להיות מקום ההתגלות של  כותב, שהסנה  רש"י 
להורות כי ה' נמצא תמיד עם בני ישראל, אפילו בזמנים של צרה.

וכאן מתעוררת שאלה פשוטה: הסנה הקוצני הוא העץ היחיד 
שגדל במדבר. כיצד, אם כן, ניתן ללמוד משהו מהעובדה שהמלאך 

התגלה דרך העץ הזה דוקא? 

אלא נקודת הענין היא, שהפסוק לא היה צריך להזכיר בכלל את 
רק  לכתוב  יכולה  היתה  התורה  ההתגלות.  היתה  שבו  הצמח  סוג 
שההתגלות היתה מתוך עץ או שיח, והיינו מבינים לבד שהיה זה 

סנה — השיח היחיד שקיים במדבר. 

האיזכור המפורש של הסנה הוכיח לרש"י, כי התורה באה ללמד 
אפילו  ישראל  בני  עם  נמצא  שה'  והיא,  מסויימת.  הוראה  כאן 

בזמנים הקשים של סבל הגלות. 

(על פי שיחת שבת פרשת שמות תשמ"ח)

eusa vut/ vneuo: )z( fh hsg,h t, nftuchu/ fnu uhsg 
tkvho' fkunr fh an,h kc kv,cubi uksg, t, nftuchu' ukt 
vgkn,h ghbh ukt ttyuo t, tzbh nmge,o: )h( ug,v kfv 
utakjl uduw/ uto ,tnr nv ,ughk' uvumt t, gnh' hughku 
scrhl u,umhto nao: )ht( nh tbfh/ nv tbh jauc kscr go 
vnkfho: ufh tumht t, cbh hartk/ ut; to jauc tbh' nv 
zfu hartk a,gav kvo bx utumhto nnmrho: )hc( uhtnr fh 
tvhv gnl/ vahcu gk rtaui rtaui ugk tjrui tjrui' atnr, 
nh tbfh fh tkl tk prgv' kt akl vht' fh to nakh' fh tvhv 

gnl' uzv vnrtv tar rth, cxbv' kl vtu, fh tbfh akj,hl' 
u,mkhj cakhju,h ufsth tbh kvmhk' ftar rth, vxbv guav 
akhju,h uthbbu tufk' fl ,kl cakhju,h uthbl bhzue/ uaatk, nv 
zfu, ha khartk ahmtu nnmrho' scr dsuk ha kh gk vumtv zu' 
avrh g,hsho keck v,urv gk vvr vzv kxu; akav jsaho 
ahmtu nnmrho/ scr tjr fh tvhv gnl' uzv a,mkhj cakhju,l' 
kl vtu, gk vcyjv tjr, atbh ncyhjl' afa,umhto nnmrho 
,gcsui tu,h gk vvr vzv' a,ecku v,urv gkhu' uvht vzfu, 
vguns, khartk/ usudn, kaui zv nmhbu' uzv kl vtu, tfuk vabv 

ם ח נ מ ת  ר ו ת
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דִּי  עַמִּי  שִׁעְבּוּד  יָת  קֳדָמַי  גְלֵי  מִגְלָא 
מִן  קֳדָמַי  שְׁמִיעַ  קְבֶלְתְּהוֹן  וְיָת  בְמִצְרָיִם 
קֳדָם מַפְלְחֵיהוֹן (בִּישַׁיָּא) אֲרֵי גְלֵי קֳדָמַי 
לְשֵׁיזָבוּתְהוֹן  וְאִתְגְּלֵיתֵי  ח  כֵּיבֵיהוֹן:  יָת 
אַרְעָא  מִן  וּלְאַסָּקוּתְהוֹן  דְמִצְרָאֵי  מִידָא 
הַהִיא לְאַרְעָא טָבָא וּפַתְיָא לְאַרְעָא עָבְדָא 
וְחִתָּאֵי  כְּנַעֲנָאֵי  לַאֲתַר  וּדְבָשׁ  חֲלַב 
וֶאֱמוֹרָאֵי וּפְרִזָּאֵי וְחִוָּאֵי וִיבוּסָאֵי: ט וּכְעַן 
וְאַף  קֳדָמָי  עַלַּת  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  קְבֵילַת  הָא 
דָּחֲקִין  מִצְרָאֵי  דִּי  דּוֹחֲקָא  יָת  קֳדָמַי  גְּלֵי 
לְוַת   ָוְאֶשְׁלְחִינ אִיתָא  וּכְעַן  י  לְהוֹן: 
יִשְׂרָאֵל  בְנֵי  עַמִּי  יָת  וְאַפֵּיק  פַּרְעֹה 
מִמִּצְרָיִם: יא וַאֲמַר מֹשֶׁה קֳדָם יְיָ מַן אֲנָא 
אֲרֵי אֵיזֵל לְוַת פַּרְעֹה וַאֲרֵי אַפֵּיק יָת בְּנֵי 
יְהֵי  אֲרֵי  וַאֲמַר  יב  מִמִּצְרָיִם:  יִשְׂרָאֵל 
אֲנָא  אֲרֵי  אָתָא   ָל וְדֵין   ָבְסַעֲד מֵימְרִי 
מִמִּצְרַיִם  עַמָּא  יָת   ָבְּאַפָּקוּת  ָּשְׁלַחְת
תִּפְלְחוּן קֳדָם יְיָ עַל טוּרָא הָדֵין: יג וַאֲמַר 
בְּנֵי  לְוַת  אָתֵי  אֲנָא  הָא  יְיָ  קֳדָם  מֹשֶׁה 
דַאֲבָהָתְכוֹן  אֱלָהָא  לְהוֹן  וְאֵימַר  יִשְׂרָאֵל 
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יו  גְשָׂ֔ עְתִּי֙ מִפְּנֵי֣ נֹֽ עֲקָתָ֤ם שָׁמַ֨ יִם וְאֶת־צַֽ י אֲשֶׁר֣ בְּמִצְרָ֑ אֶת־עֳנִי֥ עַמִּ֖
עֲלֹתוֹ֘  יִם וּֽלְהַֽ ד לְהַצִּיל֣וֹ ׀ מִיַּד֣ מִצְרַ֗ יו: ח וָֽאֵרֵ֞ עְתִּי אֶת־מַכְאֹבָֽ כִּי֥ יָדַ֖
זָבַת֥ חָלָ֖ב  ה אֶל־אֶ֛רֶץ  אֶל־אֶ֤רֶץ טוֹבָה֙ וּרְחָבָ֔ מִן־הָאָ֣רֶץ הַהִוא֒ 
חִוִּ֖י  וְהַֽ י  וְהַפְּרִזִּ֔ אֱמֹרִי֙  וְהָֽ י  וְהַחִ֣תִּ֔ כְּנַֽעֲנִי֙  הַֽ אֶל־מְק֤וֹם  וּדְבָשׁ֑ 
וְגַם־ אֵלָי֑  בָּאָ֣ה  ל  בְּנֵיֽ־יִשְׂרָאֵ֖ עֲקַ֥ת  צַֽ הִנֵּה֛  ה  וְעַתָּ֕ ט  י:  וְהַיְבוּסִֽ
ה  לְכָ֔ ה  וְעַתָּ֣ י  ם:  אֹתָֽ לֹֽחֲצִי֥ם  יִם  מִצְרַ֖ אֲשֶׁר֥  חַץ  אֶת־הַלַּ֔ יתִי֙  רָאִ֨
יִם:  מִמִּצְרָֽ ל  בְנֵיֽ־יִשְׂרָאֵ֖ אֶת־עַמִּ֥י  וְהוֹצֵא֛  ה  אֶל־פַּרְעֹ֑ חֲךָ֖  שְׁלָֽ וְאֶֽ
ה וְכִ֥י  ךְ אֶל־פַּרְעֹ֑ כִי כִּי֥ אֵלֵ֖ י אָנֹ֔ ים מִ֣ יא וַיֹּ֤אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶל־הָאֱ֣לֹהִ֔

ךְ  עִמָּ֔ הְיֶה֣  כִּי־אֶֽ אמֶר֙  וַיֹּ֨ יב  יִם:  מִמִּצְרָֽ ל  יִשְׂרָאֵ֖ אֶת־בְּנֵי֥  אוֹצִי֛א 
יִם  יאֲךָ֤ אֶת־הָעָם֙ מִמִּצְרַ֔ יךָ בְּהוֹצִֽ י שְׁלַחְתִּ֑ נֹכִ֖ וְזֶה־לְּךָ֣ הָא֔וֹת כִּ֥י אָֽ
אֶל־ ה  מֹשֶׁ֜ אמֶר  וַיֹּ֨ יג  הַזֶּהֽ:  הָהָר֥  ל  עַ֖ ים  אֶת־הָאֱ֣לֹהִ֔ עַבְדוּן֙  תַּֽ
ם אֱלֹהֵי֥  י לָהֶ֔ מַרְתִּ֣ נֹכִ֣י בָא֘ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֒ וְאָֽ ה אָֽ ים הִנֵּ֨ אֱלֹהִ֗ הָֽ



מה משמעות השאלה "מה שמו“? (יג) ● 
ספורנו: השם של האדם מורה על האופי הפנימי המיוחד 
ישראל  בני  לכן,  מסויימת.  בצורה  להתנהג  לו  שגורם  שלו, 
ישאלו "מה שמו“ של ה', כלומר, באיזו תכונה עליונה ('מידה‘) 

— ה' שלח אותך לגאול אותנו? 

במציאות  יפקפקו  ישראל  שבני  התכוון  לא  משה  רמב"ן: 
ה', אלא, הוא חשש שבני ישראל ישאלו "באיזה שם ה' יגאל 

אותנו“? 

כלומר, באיזה אופן בדיוק תתרחש הגאולה ממצרים: האם 
התגלה  ה'  (שבהם  ש-די‘  'א-ל  השמות  באמצעות  זה  יהיה 
בניסים  הקשורים  וארא)  פרשת  בתחילת  ראה   — האבות  אל 
המלובשים בטבע? או שזה יהיה על ידי שם 'אדנ-י‘ הקשור עם 

הרחמים של ה', ולכן עתידים להתרחש ניסים גלויים שיבטלו 
לחלוטין את הטבע?

מה משמעות המענה "אהיה אשר אהיה“? (יד) ●
והשם  ה'.  של  השמות  אחד  היא  "אהיה“  המילה  רשב"ם: 

הזה מסמל כי בכוחו של הקב"ה למלא כל מה שמבטיח. 

מחוייב  הוא  ה'  כיצד  מתאר  "אהיה“,  השם  רמב"ם: 
המציאות, באופן מוחלט, בניגוד לנבראים שקיומם תלוי ברצון 

ה' ואינו מוכרח להיות.

אברבנאל: באמצעות השם הזה, משה יוכל לשכנע את עם 
ישראל שהוא לא נשלח על ידי מלאך או מזל וכוכב, אלא על 

ידי ה' בעצמו. 

xphj uduw1' npk, xbjrhc ,vhv kl ktu, gk vcyjv tjr,' 
atrmfo jrhcv nphru, utbh tcrl vxphjho: )hs( tvhv tar 
tvhv/ tvhv gno cmrv zt,' tar tvhv gno cagcus atr 
nkfhu,' tnr kpbhu rca"g nv tbh nzfhr kvo mrv tjr,' shho 

cmrv zu' tnr ku hpv tnr,' fv ,tnr uduw2: )yu( zv anh 
kgko/ jxr uh"u kunr' vgkhnvu' akt hert ff,cu3: uzv zfrh/ 
knsu vhtl bert' ufi sus vut tunr' vw anl kguko vw zfrl 
ksur usur: )yz( t, zebh hartk/ nhujsho khahcv/ uto ,tnr 

התשובה של ה' לשאלת משה (פסוק יד) ❧ 
אומר  מה   — שמו  מה  לי  "ואמרו  רבינו  משה  של  שאלתו  על 

אליהם", עונה הקב"ה: "אהיה שלחני אליכם".

רמב"ם  (רשב"ם,  מהמפרשים  כמה  שמסבירים  וכפי  בפשטות, 
ואברבנאל), הקב"ה ענה למשה — השם שלי הוא "אהיה". 

אתם  אהיה   — היא  הקב"ה  תשובת  כי  מסביר  רש"י  אולם, 
תמיד בכל הצרות. הוי אומר, הקב"ה לא ענה למשה באופן ישיר 

על שאלתו, אלא הבהיר לו כי אין טעם להתעסק בשמו, אלא רק 
לדעת שהוא יהיה עם בני ישראל.

ויש לתמוה: רש"י בתור מפרש 'פשטן', שנצמד תמיד לפירוש 
האחרים,  המפרשים  כמו  לפרש  צריך  היה  המקרא,  של  הפשוט 
"מה  לו  והסביר  שאלתו  על  ישיר  באופן  למשה  ענה  שהקב"ה 
שמו", כמו שמקובל בדרך כלל לענות על שאלה. מה גרם לרש"י 
לקבוע שהקב"ה לא ענה לו על שאלתו, אלא רק מסר דברי עידוד 

לבני ישראל?

hWar
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1 ישעי' לז, ל    2 ברכות ט: שמו"ר ג, ז    3 שמו"ר ג, ט    

שַׁלְחַנִי לְוַתְכוֹן וְיֵימְרוּן לִי מָא שְׁמֵהּ מָא 

אֶהְיֶה  לְמֹשֶׁה  יְיָ  וַאֲמַר  יד  לְהוֹן:  אֵימַר 

לִבְנֵי  תֵּימַר  כִּדְנַן  וַאֲמַר  אֶהְיֶה  אֲשֶׁר 

וַאֲמַר  טו  לְוַתְכוֹן:  שַׁלְחַנִי  אֶהְיֶה  יִשְׂרָאֵל 

עוֹד יְיָ לְמֹשֶׁה כִּדְנַן תֵּימַר לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל יְיָ 

אֱלָהָא דַאֲבָהָתְכוֹן אֱלָהֵהּ דְּאַבְרָהָם אֱלָהֵהּ 

לְוַתְכוֹן  שַׁלְחַנִּי  דְּיַעֲקֹב  וֵאלָהֵהּ  דְּיִצְחָק 

דֵּין שְׁמִי לְעָלַם וְדֵין דּוּכְרָנִי לְכָל דָּר וְדָר: 

וְתֵימַר  יִשְׂרָאֵל  סָבֵי  יָת  וְתִכְנוֹשׁ  אִזֵיל  טז 

לִי  אִתְגְּלִי  דַאֲבָהָתְכוֹן  אֱלָהָא  יְיָ  לְהוֹן 

לְמֵימָר  וְיַעֲקֹב  יִצְחָק  דְּאַבְרָהָם  אֱלָהֵהּ 

ם:  ר אֲלֵהֶֽ מְרוּ־לִ֣י מַה־שְּׁמ֔וֹ מָה֥ אֹמַ֖ אֲבֽוֹתֵיכֶם֖ שְׁלָחַנִ֣י אֲלֵיכֶם֑ וְאָֽ
ה  כֹּ֤ וַיֹּ֗אמֶר  הְיֶה֑  אֶֽ אֲשֶׁר֣  הְיֶה֖  אֶֽ ה  אֶל־מֹשֶׁ֔ אֱלֹהִים֙  וַיֹּ֤אמֶר  יד 

ע֨וֹד  וַיֹּ֩אמֶר֩  טו  אֲלֵיכֶֽם:  שְׁלָחַנִ֥י  הְיֶה֖  אֶֽ ל  יִשְׂרָאֵ֔ לִבְנֵי֣  תֹאמַר֙ 
אֱלֹהֵי֣  יְהֹוָה֞  יִשְׂרָאֵל֒  אֶל־בְּנֵי֣  תֹאמַר֘  ה  כֹּ֣ ה  אֶל־מֹשֶׁ֗ ים  אֱלֹהִ֜
שְׁלָחַנִ֣י  ב  יַעֲֽקֹ֖ וֵאֽלֹהֵי֥  יִצְחָק֛  אֱלֹהֵי֥  ם  אַבְרָהָ֜ י  אֱלֹהֵ֨ ם  תֵיכֶ֗ אֲבֹֽ
סַפְתָּ֞  ר: [חמישי] טז לֵךְ֣ וְאָֽ ר דֹּֽ י לְדֹ֥ ם וְזֶה֥ זִכְרִ֖ י לְעֹלָ֔ אֲלֵיכֶם֑ זֶה־שְּׁמִ֣
תֵיכֶם֙ נִרְאָ֣ה  מַרְתָּ֤ אֲלֵהֶם֙ יְהֹוָה֞ אֱלֹהֵי֤ אֲבֹֽ וְאָֽ ל  אֶת־זִקְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗



רש"י: 'אהיה אשר אהיה‘. כלומר, אהיה אתם בצרה הזאת, 
כשם שאהיה עמם בעתיד בשיעבודם תחת עמים אחרים.

רמב"ן: (במילים אחרות) ה' אמר למשה: אין צורך לחקור 
מה השם שלי. מה שנוגע לבני ישראל הוא, שאהיה אתם לאורך 
כל הסבל שלהם, וכאשר הם יקראו, אענה להם. לפי זה, לא נכון 

להסביר ש"אהיה אשר אהיה“ הוא אחד משמותיו של ה'.

מדוע ה' מוסיף עוד תשובה בפסוק טו? ● 
שמו  את  לו  גילה  אף  על  כי  למשה,  מוסיף  ה'  רשב"ם: 
האמיתי, בכל זאת, לא ראוי שבני ישראל יקראו בשם הזה בכל 
לא  ודם  בשר  למלך  אפילו  כי  אליו,  ומתפללים  שפונים  פעם 

פונים בשמו האמיתי. אלא, שיפנו אליו תמיד רק בתור אדון או 
מלך ("אלקי אברהם“ וכו'),

רש"י: כתוב בתורה "זה שמי לעלם“ — ללא האות ו', ללמד, 
ששם ה' צריך להיות נסתר ואין לקרוא אותו ככתבו. "וזה זכרי 

לדר ודר“, לימד את משה איך בדיוק לקרוא אותו.

אלשיך: המענה הנוסף הזה של ה', הוא מעין תשובה נוספת.
כלומר: אם ההסבר אודות שם ה' לא ימצא חן בעיניהם, משה 
שלחני  יעקב  ואלקי  יצחק  אלקי  אברהם,  "אלקי  להגיב  יוכל 
אליכם“. ואז בני ישראל יירגעו ויבינו כי הם לא נגאלים בזכות 

עצמם, אלא בזכות האבות.

הביאור

ההסבר של רש"י מכריח, כי הוא למד אחרת את כוונת השאלה 
של משה — "ואמרו לי מה שמו, מה אומר אליהם". לכן הוא הוכרח 

לפרש באופן הזה דוקא את תשובת הקב"ה על השאלה.

בני  וכי  שמו"?  מה  לי  "ואמרו  משה  שאלת  בדיוק  היתה  מה 
ישראל לא יודעים את שמו של הקב"ה?! הרי משה רבינו בעצמו 
אומר לקב"ה: "ואמרתי להם [לבני ישראל] אלקי אבותיכם שלחני 
אליכם". היינו שמשה עצמו אומר כי בני ישראל יודעים ומאמינים 
מתפללים  הם  הסתם  מן  ולכן  ה',  של  במציאותו  מאבותיהם  עוד 
אליו ופונים אליו בשם ותואר מסויים. מדוע, אם כן, ברור למשה 

שהם ישאלו מיד "מה שמו" של ה'?

תכונה  באיזה  ישאלו  ישראל  שבני  כותבים,  ורמב"ן  ספורנו 
עליונה ה' עתיד לגאול אותנו.

ההסבר  את  לקבל  קשה  רש"י,  של  דרכו  הפשט,  בדרך  אולם 
שהם  ומדוע  לגאולה,  רוח  בקוצר  מצפים  ישראל  בני  הזה. 
תבוא,  שהיא  העיקר  תתבצע?  היא  בדיוק  אופן  באיזה  יתעניינו 

לא חשוב איך!

במיוחד, שמשה אומר את זה בביטחון — "ואמרו לי מה שמו", 
כך  כל  להתעניין  להם  למה  זאת.  ישאלו  שהם  ברור  שזה  כאילו 

בפרט הזה?

לכן צריך לומר, כי לא מדובר כאן בשאלה של התעניינות, אלא 
בטענה כנגד דברי משה. טענה כזו אשר ברור שהיא תיטען.

zebho x,o' vhtl tpar ku ktxu; zebho ak xw rcut: 
)hj( uangu keukl/ ntkhvo' nfhui a,tnr kvo kaui zv 
hangu keukl' afcr xhni zv nxur chso nhgec unhux; ackaui 

zv vo bdtkho' hgec tnr utkvho peus hpeus t,fo' hux; tnr 
kvo peus hpeus tkvho t,fo1: )tkvh vgcrhho/ hu"s h,hrv' 
rnz khw nfu,/ cra"h hai(: berv gkhbu/ kaui nerv' ufi uher 

ם ח נ מ ת  ר ו ת
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מִדְכַּר דְּכִירְנָא יַתְכוֹן וְיָת דְּאִתְעֲבַד לְכוֹן 

יַתְכוֹן  אַסֵּיק  וַאֲמָרִית  יז  בְּמִצְרָיִם: 

וְחִתָּאֵי  כְּנַעֲנָאֵי  לַאֲרַע  מִצְרָאֵי  מִשִּׁעְבּוּד 

וֶאֱמוֹרָאֵי וּפְרִזָּאֵי וְחִוָּאֵי וִיבוּסָאֵי לְאַרְעָא 

עָבְדָא חֲלַב וּדְבָשׁ: יח וִיקַבְּלוּן מִנָּ וְתֵיתֵי 

דְמִצְרַיִם  מַלְכָּא  לְוַת  יִשְׂרָאֵל  וְסָבֵי  אַתְּ 

אִתְקְרִי  דִיהוּדָאֵי  אֱלָהָא  יְיָ  לֵיהּ  וְתֵימְרוּן 

עֲלָנָא וּכְעַן נֵיזֵל כְּעַן מַהֲלַ תְּלָתָא יוֹמִין 

אֱלָהָנָא:  יְיָ  קֳדָם  וּנְדַבַּח  בְּמַדְבְּרָא 
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4 בראשית נ, כה    

ם  אֶתְכֶ֔ דְתִּי֙  פָּקַ֨ ד  פָּקֹ֤ ר  לֵאמֹ֑ ב  וְיַעֲֽקֹ֖ יִצְחָק֥  אַבְרָהָם֛  אֱלֹהֵי֧  י  אֵלַ֔
יִם֒  עֳנִי֣ מִצְרַ֒ עֲלֶה֣ אֶתְכֶם֘ מֵֽ ר אַֽ יִם: יז וָֽאֹמַ֗ עָשׂ֥וּי לָכֶ֖ם בְּמִצְרָֽ וְאֶת־הֶֽ
י אֶל־ חִוִּ֖י וְהַיְבוּסִ֑ י וְהַֽ אֱמֹרִי֙ וְהַפְּרִזִּ֔ י וְהָֽ כְּנַֽעֲנִי֙ וְהַחִ֣תִּ֔ אֶל־אֶ֤רֶץ הַֽ

י  וְזִקְנֵ֨ אַתָּה֩  וּבָאתָ֡  לְקֹלֶךָ֑  מְע֖וּ  וְשָֽׁ יח  שׁ:  וּדְבָֽ חָלָ֖ב  זָבַת֥  אֶ֛רֶץ 
עִבְרִיִּים֙  יִם וַֽאֲמַרְתֶּ֤ם אֵלָיו֙ יְהֹוָה֞ אֱלֹהֵי֤ הָֽ ל אֶל־מֶ֣לֶךְ מִצְרַ֗ יִשְׂרָאֵ֜
ר  בַּמִּדְבָּ֔ יָמִים֙  שְׁלֹ֤שֶׁת  רֶךְ  דֶּ֣ נֵלֲֽכָה־נָּ֞א  ה  וְעַתָּ֗ ינוּ  עָלֵ֔ ה  נִקְרָ֣



tkvho1' utbfh terv fv' tvt berv nt,u vkuo: )hy( kt h,i 
t,fo nkl nmrho kvkul/ to thi tbh nrtv ku hsh vjzev' 
fkunr fk gus athi tbh nushgu hsh vjzev kt h,i t,fo kvkul: 

kt h,i/ kt hacue' fnu gk fi kt b,,hl2' kt b,bu tkvho kvrg 
gnsh3' ufuki kaui b,hbv vo/ uh"n ukt chs jzev' ukt cachk ahsu 
jzev fh ntz takj t, hsh uvfh,h t, nmrho uduw un,rdnhbi 

משה אומר כך: כאשר אבוא לבני ישראל ואומר להם ש"אלוקי 
ורוצה להוציא אתכם ממצרים, הם מיד  אבותיכם" מרחם עליכם 
שאוהב  אבותינו  אלקי  הוא  אם  יתכן?  זה  כיצד   — כנגדי  יטענו 
אותנו, כיצד הוא איפשר גלות נוראה כזו מלכתחילה? שנים רבות 
שאנו עובדים עבודת פרך, ילדינו מוטבעים ביאור ונשחטים על ידי 

פרעה, ואלקי אבותינו מאפשר את זה?!

זו  והנהגה  'שם'  איזה  כלומר,  שמו",  "מה  ישאלו  הם  לכן 
שמאפשרת למצב כזה להתרחש במשך שנים רבות? ומשה מוסיף 
"מה אומר אליהם". כלומר, גם אצלי עצמי נשאלת השאלה הזו, 

ואיני יודע מה להשיב עליה.

"אהיה  הקב"ה:  של  התשובה  על  רש"י  של  ההסבר  בא  כעת, 
שלחני אליכם", ומסביר רש"י "אהיה עמם בעת צרתם". כלומר, ה' 
עונה למשה, כי העובדה שישנה גלות, אינה אומרת כי אני מתעלם 
עמם  נמצא  אני  אדרבה,  ישראל;  בני  של  והסבל  מהצרות  חלילה 
ממש בתוך הצרות והקושי. כפי שהפסוק אומר "בכל צרתם לו צר" 

(ישעיה סג, ט; ראה גם רש"י לפסוק ב לעיל). 

הקב"ה  לקרות,  לגלות  מאפשר  הקב"ה  כיצד  לשאלה,  ובאשר 
מוסיף ומסביר (בפסוק טו) "ויאמר עוד אלקים אל משה, כה תאמר אל 

בני ישראל: ה' אלקי אבתיכם... שלחני אליכם, זה שמי לעלם".

הפסוק הזה מדגיש שתי נקודות: 

המיוצגת  ה'  של  הרחמים  מידת  כלומר,  אליכם.  שלחני  ה'   (1
בשם 'הוי'' היא זו שנמצאת אתכם בגלות. 

כתובה  'לעלם'  המילה  לעלם".  שמי  "זה  מוסיף,  הפסוק   (2
כשהיא חסרה את האות ו', להורות ש"שמי" (הוי', מידת הרחמים) 

הוא נעלם.

כלומר: אמנם גם במהלך הגלות, מידת הרחמים של ה' נמצאת 
עם בני ישראל בתוך גלותם, אולם, מידה זו היא נעלמת. לכן, יתכן 

מצב קשה כל כך של גלות.

רחמי ה' במהלך הגלות 
תועלת  איזו  נעלמים,  הם  ה'  רחמי  אם  לשאול:  אפשר  ועדיין 

מעשית יש מכך ש"עמו אנכי בצרה"? 

ודר".  לדר  זכרי  "וזה  הבאות:  במילים  רמוזה  כך  על  התשובה 
הוי'  שם  את  לבטא  איך  משה  את  כאן  לימד  ה'  כי  מפרש,  רש"י 
הנעלם: אסור לבטא אותו כפי שהוא נכתב, אלא לומר במקום זאת 

אדנ-י. 

במובן עמוק יותר, הקב"ה העביר כאן למשה מסר חשוב: אמנם 
בשם  (המיוצגים  ה'  שרחמי  כיון  ככתבו,  ה'  שם  את  לבטא  אסור 
הזה) הם נעלמים. עם זאת, ה' איננו סוגר בפנינו את השער למידת 
מילה  ידי  על  אליו —  לפנות  דרך אחרת  לנו  נותן  הרחמים, אלא 

אחרת, שם אדנ-י.

והנהגה שונה, אלא  במילים אחרות: שם אדנ-י אינו שם אחר 
הוא בעצם שם הוי', רק בדרך קריאה וגילוי שונה. 

וזה מלמדנו, כי גם בגלות, כשהמידה הזו נעלמת, בכל זאת, היא 
קיימת ופועלת כל הזמן. 

(על פי לקוטי שיחות חלק כו, עמ' 19 ואילך)
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1 במדבר כג, ד    2 בראשית כ, ו    3  שם לא, ח   

יַתְכוֹן  יִשְׁבּוֹק  לָא  אֲרֵי  גְלֵי  וּקְדָמַי  יט 

קֳדָם  מִן  וְלָא  לְמֵיזַל  דְמִצְרַיִם  מַלְכָּא 

דְּחֵילֵיהּ תַּקִּיף: כ וְאֶשְׁלַח יָת מְחַת גְּבוּרְתִּי 

וְאֶמְחֵי יָת מִצְרָאֵי בְּכֹל פְּרִשְׁוָתִי דִּי אֶעְבֵּד 

בֵּינֵיהוֹן וּבָתַר כֵּן יְשַׁלַּח יַתְכוֹן: כא וְאֶתֵּן 

יָת עַמָּא הָדֵין לְרַחֲמִין בְּעֵינֵי מִצְרָאֵי וִיהֵי 

י לֹֽא־יִתֵּ֥ן אֶתְכֶם֛ מֶלֶ֥ךְ  עְתִּי כִּ֠ ינוּ: יט וַֽאֲנִי֣ יָדַ֔ יהֹוָה֥ אֱלֹהֵֽ וְנִזְבְּחָ֖ה לַֽ
י אֶת־ י אֶת־יָדִי֙ וְהִכֵּיתִ֣ לַחְתִּ֤ ה: כ וְשָֽׁ הֲלֹ֑ךְ וְלֹ֖א בְּיָד֥ חֲזָקָֽ יִם לַֽ מִצְרַ֖
יְשַׁלַּח֥  חֲרֵי־כֵ֖ן  וְאַֽ בְּקִרְבּ֑וֹ  אֶעְשֶׂ֖ה  אֲשֶׁר֥  י  נִפְלְאֹתָ֔ בְּכֹל֙  יִם  מִצְרַ֔
כִּ֣י  וְהָיָה֙  יִם  מִצְרָ֑ בְּעֵינֵי֣  עָם־הַזֶּה֖  הָֽ אֶת־חֵן֥  י  וְנָתַֽתִּ֛ כא  אֶתְכֶֽם: 

[
] ניצוצות של חסידות 

לאחר הגאולה האמיתית והשלימה על ידי משיח צדקנו, 
לכן  דבר“.  הוי'  פי  כי  יחדיו  בשר  כל  "וראו  הייעוד  יקויים 
כפי  בדיוק  המפורש  השם  את  לבטא  לנו  מותר  יהיה  אז 

שהוא נכתב. 
(פסחים נ, א; לקוטי שיחות חלק כו עמ' 25)



האם הכסף והזהב ניתן לנשות ישראל בהשאלה או במתנה? (פסוק כב) ●
רשב"ם: הנשים המצריות נתנו לנשים היהודיות את הכסף ואת הזהב במתנה, לא בהשאלה.

הזהב  ואת  הכסף  את  להם  נתנו  המצרים  אלא,  להחזיר].  ולא  [לשאול  ברמאות  לנהוג  התיר  שה'  לומר  חלילה  חננאל:  רבנו 
במתנה (הובא בבחיי).

תלמוד: בימיו של אלכסנדר מוקדון, בא נציג מצרי ודרש כי בני ישראל ישיבו את הזהב והכסף שלקחו ממצרים, תוך שהוא 
מביא הוכחה מהפסוק הזה שבני ישראל רק שאלו זאת.

ענה גביהא בן פסיסא בשם בני ישראל: תנו לנו שכר עבודה של 600,000 האנשים ששיעבדתם במצרים. וכך, תביעת המצרים 
נדחתה (סנהדרין צא, א).

למה בני ישראל לקחו ממצרים כסף וזהב?  ❧ 
(פסוק כב) 

של  גדול  רכוש  עם  ממצרים  יצאו  ישראל  בני  כי  מבטיח  ה' 
המצרים. יש שתי דרכים להבין את ההבטחה הזו: 

1) הקב"ה מבטיח כאן עונש למצרים. 2) אפשר לומר, כי הקב"ה 
מבטיח שכר ופיצוי לבני ישראל על חייהם הקשים במצרים.

ההשלכה המעשית פשוטה: אם מדובר בעיקר בעונש למצרים, 
לא חשוב כיצד בני ישראל השיגו את הזהב ואת הכסף מהמצרים. 
מכת  במהלך  והכסף  הזהב  את  השיגו  ישראל  בני  אם  גם  למשל, 
חושך, עדיין היה בכך משום מימוש ההבטחה של הענשת מצרים. 

וכספם  זהבם  יעניקו את  אולם, אם ההבטחה היתה שהמצרים 
כשכר ופיצוי לבני ישראל עבור עבודתם, זה אמור להינתן בצורה 

של תשלום ופרס. דהיינו, שהמצרים יעניקו זאת לבני ישראל ברצון 
ובסבר פנים יפות, ויפצו אותם בכך על כל הסבל שגרמו להם. 

יתירה מכך: אם זה לא יבוא מצד המצרים ומרצונם הטוב, בני 
ישראל תמיד יחששו שהמצרים יחזרו ויטלו מהם את הכסף. מה 

שפוגע כמובן בכל תחושת הפיצוי על העבודה.

היו  והכסף  שהזהב  השניה,  הדעה  כמו  כנראה  סובר  התלמוד   
ענה  פסיסא  בן  גביהא  לכן,  ישראל.  בני  של  העבודה  על  שכר 

למצרים כמו שענה להם.

כך מסתבר גם מהפירושים של הרשב"ם ורבנו חננאל, שטוענים 
שהמצרים נתנו את הזהב והכסף מרצונם הטוב במתנה, ולא שבני 

ישראל לקחו זאת בהשאלה. 

(על פי לקוטי שיחות חלק כא, עמ' 12-13)

tu,u ukt ni eso sjhkv ,eh;/ nanu ak rch hgec crch nbjo 
btnr kh: )fc( undr, ch,v/ ntu,v avht drv t,v cch,: 
ubmk,o/ f,rdunu u,ruebui' ufi uhbmku t, nmrho4' uh,bmku cbh 
hartk t, gsho5' uvbu"i cu hxus/ unbjo jcru cnjcr, ms"h' 
go uhmk tkvho t, nebv tchfo6/ tar vmhk tkvho ntchbu/ ukt 
htnbu scrhu' fh to kt vh,v vbu"i hxus uvht beusv cjhr"e' 
kt ,vt nana, ckaui upgk,o' tkt ckaui ubpgk,o' fnu 
ubxj,o ni vtsnv7' ub,,o chs tuhc' ubdp,o kpbh tuhchfo8' 

ub,f,o c,ufv9' utnr,o bmkbu' kaui bpgkbu' ufk bu"i avht 
ctv c,hcv kpreho ubupk, nnbu' fbu"i ak bud;' buat' bu,i' 
bual' favht nscr, kaui upgk,o' ,bes cau"t cjy;' fdui 
ubat,o t, tchfo01' ub,,o kvo t, tr. vdkgs11' ubnk,o t, 
car grk,fo/ kfi tbh tunr' azt, vbeusv cjhr"e ni vhxus 
vut' uhxus ao scr bmuk' uvut ni vkaubu, vfcsho' fnu scur' 
fpur' knus' fahscr ckaui upgk,o hbes cjhr"e' fnu uscr,o 
tk vxkg21' ufpr,o t, vch,' ukns,o tu,o t, cbhfo: 

ם ח נ מ ת  ר ו ת
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אֲרֵי תְהָכוּן לָא תְהָכוּן רֵיקָנִין: כב וְתִשְׁאַל 
מָנִין  בֵּיתַהּ  וּמִקְּרִיבַת  מִשֵּׁבַבְתַּהּ  אִתְּתָא 
דִּדְהַב וּלְבוּשִׁין וּתְשַׁוּוֹן עַל  דִּכְסַף וּמָנִין 
בְּנֵיכוֹן וְעַל בְּנָתֵיכוֹן וּתְרוֹקְנוּן יָת מִצְרָיִם: 
א וַאֲתֵיב מֹשֶׁה וַאֲמַר וְהָא לָא יְהֵימְנוּן לִי 
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4 שמות יב, לו    5 שם לג, ו    6  בראשית לא, ט    7 דברים כח, סג    8 ויקרא כו, יז    9 יחזקאל כב, כא    10 בראשית  מה, יט    11 במדבר לב, כט    12 שם כ, ח    

ת  וּמִגָּרַ֣ מִשְּׁכֶנְתָּהּ֙  אִשָּׁה֤  ה  אֲלָ֨ וְשָֽׁ כב  ם:  רֵיקָֽ לְכ֖וּ  תֵֽ לֹ֥א  לֵכ֔וּן  תֵֽ
וְעַל־ ם עַל־בְּנֵיכֶם֙  וְשַׂמְתֶּ֗ זָהָ֖ב וּשְׂמָלֹ֑ת  וּכְלֵי֥  כְּלֵי־כֶסֶ֛ף  הּ  בֵּיתָ֔
אמֶר וְהֵן֙ לֹא־ יִם:  ד א וַיַּעַ֤ן מֹשֶׁה֙ וַיֹּ֔ ם אֶת־מִצְרָֽ ם וְנִצַּלְתֶּ֖ תֵיכֶ֔ בְּנֹ֣



של  באמונה  פיקפק  כאשר  'חטא‘  משה  האם  ● 
בני ישראל? (פסוקים א-ט)

רש"י: ה' הפך את מטה משה לנחש, לרמז לו שדיבר לשון 
הרע על ישראל, ובכך נהג בדרכו של הנחש. מאותה סיבה, ידו 

לקתה בצרעת, שהיא עונש על לשון הרע (פסוקים ב-ו).

"ושמעו  לו  אמר  ה'  כראוי.  שלא  דיבר  משה  כאן  מדרש: 
על  א).  (ד,  לי“  יאמינו  לא  "והן  הגיב  משה  אבל  יח),  (ג,  לקלך“ 
לו ה' שבני ישראל הם "מאמינים בני מאמינים“, כמו  כך ענה 

שנאמר בהמשך "ויאמן העם“ (ד, לא; שמות רבה ג, יב).

שבני  יודע  ה'  אם  גם  הרי  חטא?  משה  במה  מהרש"א: 
ניתן לטעון  כיצד  ועוד,  ידע?  בוודאי לא  יאמינו, משה  ישראל 

עשה  שהוא  אחרי  היה  זה  הרי  האמין,  העם  שבהמשך  כלפיו 
בני  כי אצל  ה' ענה למשה,  ל)? אלא,  (שם פסוק  להם את האות 
ישראל עוברת מסורת שהגואל ישתמש במילים "פקד פקדתי“ 
(ראה בראשית נ, כה). לכן, משה צריך להיות בטוח שבני ישראל הם 

מאמינים בגאולה! (חידושי אגדות, שבת צז, א). 

אברבנאל: למרות שבני ישראל היו שקועים בעבודה זרה, 
בכל זאת : א) עמדה להם זכות אבות. ב) היתה להם הבטחה כי 

הם עתידים להיות עם קדוש לה'.

כלי יקר: ה' אמר למשה לאחוז בזנבו של הנחש, לרמז לו 
בכל  "זנב“,  כמו  שפל,  במצב  הם  כרגע  ישראל  שבני  שלמרות 
את  ויביסו  זקוף“,  "מטה  כמו  בעתיד  להיות  יהפכו  הם  זאת, 

פרעה וכל עמו.

)c( nzv chsl/ kfl bf,c ,hcv tj, ksrua' nzv achsl t,v 
jhhc kkeu,' ajas, cfarho/ upauyu' ftso atunr kjchru' 
nusv t,v azu akpbhl tci vht' tunr ku vi' tnr ku vrhbh guav 
tu,v g.: )d( uhvh kbja/ rnz ku axhpr kaui vrg gk hartk 
)ctunru kt htnhbu kh( u,pa tunb,u ak bja: )s( uhjze cu/ kaui 
tjhzv vut' uvrcv ha cnert' uhjzheu vtbaho chsu1' uvjzhev 
cncuahu2' uvjze,h czebu3/ fk kaui jzue vscue kch",' kaui 

tjhzv vut: )u( nmrg, fakd/ srl mrg, kvhu, kcbv/ to 
cvr, kcbv vht/ t; ctu, zv rnz ku akaui vrg xhpr ctunru 
kt htnhbu kh' kphfl vkevu cmrg,' fnu ake,v nrho gk kaui 
vrg: )z( uhumhtv njheu uvbv acv uduw/ nfti' ansv yucv 
nnvr, kct nns, purgbhu,' avrh crtaubv kt btnr njheu4: 
)j( uvtnhbu keuk vtu, vtjrui/ na,tnr kvo cachkfo 
keh,h gk axpr,h gkhfo kaui vrg' htnhbu kl' afcr knsu cfl 
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1 בראשית יט, טז    2 דברים כה, יא    3 שמואל-א יז,  לה    4 שמו"ר ג, יח    

אִתְגְּלִי  לָא  יֵימְרוּן  אֲרֵי  מִנִּי  יְקַבְּלוּן  וְלָא 

לָ יְיָ: ב וַאֲמַר לֵיהּ יְיָ מָא דֵין בִּידָ וַאֲמַר 

וּרְמָהִי  לְאַרְעָא  רְמִיהִי  וַאֲמַר  ג  חוּטְרָא: 

מִן  מֹשֶׁה  וַעֲרַק  לְחִוְיָא  וַהֲוָה  לְאַרְעָא 

 ָיְד אוֹשֵׁט  לְמֹשֶׁה  יְיָ  וַאֲמַר  ד  קֳדָמוֹהִי: 

וְאַתְקֵיף  יְדֵיהּ  וְאוֹשֵׁיט  בְּזַנְבֵיהּ  וַאֲחוֹד 

בְּדִיל  ה  בִּידֵיהּ:  לְחוּטְרָא  וַהֲוָה  בֵּיהּ 

אֱלָהָא  יְיָ   ָל אִתְגְּלִי  אֲרֵי  דִּיהֵימְנוּן 

אֱלָהֵהּ  דְּאַבְרָהָם  אֱלָהֵהּ  דַאֲבָהָתְהוֹן 

לֵיהּ  יְיָ  וַאֲמַר  ו  דְּיַעֲקֹב:  וֵאלָהֵהּ  דְּיִצְחָק 

עוֹד אָעֵיל כְּעַן יְדָ בְּעִטְפָּ וְאָעֵיל יְדֵיהּ 

בְּעִטְפֵּיהּ וְאַפְּקַהּ וְהָא יְדֵיהּ חַוְּרָא כְּתַלְגָא: 

יְדֵיהּ  וַאֲתֵיב   ָּבְּעִטְפ  ָיְד אֲתֵיב  וַאֲמַר  ז 

לְעִטְפֵּיהּ וְאַפְּקַהּ מֵעִטְפֵּיהּ וְהָא תָבַת הֲוַת 

כְּבִשְׂרֵיהּ: ח וִיהֵי אִם לָא יְהֵימְנוּן לָ וְלָא 

יְקַבְּלוּן לְקַל אָתָא קַדְמָאָה וִיהֵימְנוּן לְקַל 

אָתָא בַתְרָאָה: ט וִיהֵי אִם לָא יְהֵימְנוּן אַף 

אמְר֔וּ לֹֽא־נִרְאָה֥ אֵלֶ֖יךָ יְהֹוָֽה:  י וְלֹ֥א יִשְׁמְע֖וּ בְּקֹלִ֑י כִּ֣י יֹֽ ינוּ לִ֔ יַאֲֽמִ֣
אמֶר֙  ה: ג וַיֹּ֨ אמֶר מַטֶּֽ ךָ וַיֹּ֖ ב וַיֹּ֧אמֶר אֵלָי֛ו יְהֹוָה֖ מזה [ק' מַה־זֶּה֣] בְיָדֶ֑

י לְנָחָשׁ֑ וַיָּנָ֥ס מֹשֶׁ֖ה מִפָּנָיֽו:  רְצָה וַיְהִ֣ רְצָה וַיַּשְׁלִכֵה֥וּ אַ֖ הַשְׁלִיכֵה֣וּ אַ֔
יָדוֹ֙  וַיִּשְׁלַח֤  בִּזְנָב֑וֹ  ז  וֶֽאֱחֹ֖ יָדְֽךָ֔  שְׁלַח֙  ה  אֶל־מֹשֶׁ֔ יְהֹוָה֙  וַיֹּ֤אמֶר  ד 

אֵלֶי֛ךָ  י־נִרְאָה֥  כִּֽ ינוּ  יַאֲֽמִ֔ לְמַ֣עַן  ה  בְּכַפּֽוֹ:  לְמַטֶּ֖ה  וַיְהִ֥י  בּ֔וֹ  וַיַּחֲ֣זֶק 
ב:  יַעֲֽקֹֽ וֵאֽלֹהֵי֥  יִצְחָ֖ק  יְהֹוָה֖ אֱלֹהֵי֣ אֲבֹתָ֑ם אֱלֹהֵי֧ אַבְרָהָם֛ אֱלֹהֵי֥ 
בְּחֵיק֑וֹ  יָד֖וֹ  וַיָּבֵא֥  ךָ  בְּחֵיקֶ֔ יָדְֽךָ֙  בֵא־נָא֤  הָֽ ע֗וֹד  ל֜וֹ  יְהֹוָ֨ה  וַיֹּ֩אמֶר֩  ו 

ךָ  לֶג: ז וַיֹּ֗אמֶר הָשֵׁב֤ יָדְֽךָ֙ אֶל־חֵיקֶ֔ עַת כַּשָּֽׁ הּ וְהִנֵּה֥ יָד֖וֹ מְצֹרַ֥ וַיּ֣וֹצִאָ֔
חֵיק֔וֹ וְהִנֵּה־שָׁ֖בָה כִּבְשָׂרֽוֹ: ח וְהָיָה֙  וַיָּשֶׁ֥ב יָד֖וֹ אֶל־חֵיק֑וֹ וַיּֽוֹצִאָהּ֙ מֵֽ
ינוּ  אֱמִ֔ וְהֶֽ רִאשׁ֑וֹן  ת הָֽ ל הָאֹ֣ ךְ וְלֹ֣א יִשְׁמְע֔וּ לְקֹ֖ לָ֔ ינוּ  יַאֲֽמִ֣ אִם־לֹ֣א 
אֹת֜וֹת  י הָֽ ינוּ גַּם֩ לִשְׁנֵ֨ ה אִם־לֹ֣א יַאֲֽמִ֡ חֲרֽוֹן: ט וְהָיָ֡ ת הָאַֽ ל הָאֹ֥ לְקֹ֖



מדוע משה סירב לקבל את השליחות? (פסוק י) ● 
ליד  משה  את  משכנע  ה'  היה  ימים,  שבעה  במשך  רש"י: 
הסנה ללכת בשליחותו לגאול את עם ישראל ומשה סירב. עד 

כי ביום השביעי ה' כעס עליו, ואז משה קיבל על עצמו. 

חשוב  יותר  להיות  רוצה  לא  שהוא  בנימוק  סירב  משה 
מאהרון אחיו, שהוא מבוגר ממנו והוא נביא, וגם הקב"ה רגיל 

"כבד  לכך, משה התלונן שהוא  בידיו. פרט  לשלוח שליחויות 
פה“ (מגמגם) ואינו ראוי לייצג את בני ישראל מול פרעה. 

מישהו  ישלח  שהקב"ה  למשה,  היתה  אחרונה  טענה  ועוד 
משה  את  ולא  הרבה,  שלוחים  לו  יש  שהרי  בו,  שיבחר  אחר 
שלא יזכה להכניסם לארץ, ולהיות גואלם לעתיד (פסוקים י, יג). 

ה' ענה לו כי אהרן לא יקפיד עליו (פסוק יד).

מה גרם למשה לשנות את דעתו? (פסוק י) ❧

על  ה' כעס  ימים של התנגדות, כמתואר ברש"י,  אחרי שבעה 
משה, ואז משה הסכים לקבל על עצמו את השליחות לגאול את 

בני ישראל. 

ה' על  היה המענה של  נותנת שום רמז מה  לא  אמנם, התורה 
רוצה  אינו  כי  ענייניים,  בנימוקים  טען  משה  משה.  של  הטענות 
להיות יותר חשוב מאהרן אחיו הגדול, וכן שהוא במילא לא יהיה 
זה שיכניס את בני ישראל לארץ ויגאלם בגאולה העתידה. מה ה' 

השיב לו על כך?

avnzsuudhi kvrg kvo kueho cbdgho' fdui prgv utchnkl 
cachk arv: )y( ukej, nnhnh vhtur/ rnz kvo acnfv 
rtaubv bprg ntkvu,o' )phrua' favec"v bprg ni vtunu,' 

bprg ntkvu,o ,jhkv' avhu gucsho kbhkux vnjhv tu,o' 
uvpfo kso/ cra"h hai(: uvhu vnho uduw/ uvhu' uvhu' abh 
pgnho' brtv cghbh' tku btnr uvhu vnho tar ,ej ni vhtur 

ם ח נ מ ת  ר ו ת
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 ָּמִנ יְקַבְּלוּן  וְלָא  הָאִלֵּין  אָתַיָּא  לִתְרֵין 

לְיַבֶּשְׁתָּא  וְתֵשׁוֹד  דִבְנַהֲרָא  מִמַּיָּא  וְתִסַּב 

וִיהוֹן מַיָּא דִי תִסַּב מִן נַהֲרָא וִיהוֹן לִדְמָא 

בְּיַבֶּשְׁתָּא: י וַאֲמַר מֹשֶׁה קֳדָם יְיָ בְּבָעוּ יְיָ 

21 / ,una ,arp -  ,una rpx  

פַכְתָּ֖  וְשָֽׁ ר  הַיְאֹ֔ מִמֵּימֵי֣  קַחְתָּ֙  וְלָֽ ךָ  לְקֹלֶ֔ יִשְׁמְעוּן֙  וְלֹ֤א  לֶּה  הָאֵ֗
שֶׁת:  בַּיַּבָּֽ ם  לְדָ֖ וְהָי֥וּ  ר  מִן־הַיְאֹ֔ ח  תִּקַּ֣ אֲשֶׁר֣  יִם֙  הַמַּ֨ וְהָי֤וּ  הַיַּבָּשָׁה֑ 
גַּם֤  כִי  אָנֹ֗ ים  דְּבָרִ֜ ישׁ  אִ֨ לֹא֩  אֲדֹנָי֒  י  בִּ֣ אֶל־יְהֹוָה֘  מֹשֶׁה֣  אמֶר  וַיֹּ֨ י 

[
 סוף מעשה 

[

ה'חטא‘ של משה

אם משה ידע שבני ישראל קיבלו במסורת מהאבות אשר עתיד 
לא  ש"הן  חשש  הוא  מדוע  המהרש"א),  שכותב  (כפי  גואל  לבוא 

יאמינו לי“? 

הגאולה,  מושג  בכל  יכפרו  שהם  חשב  לא  משה  כי  לומר,  יש 
אלא הוא חשש כי בעקבות השנים של העבדות והסבל, בני ישראל 
רחוק  למושג  אצלם  הפכה  הגאולה  ולכן  הגלות,  לחיי  התרגלו 
ומופשט שאינו מוחשי ומעשי. לכן הוא טען, כי לו רק היה מראה 
היתה  שלהם  הפנימית  האמונה  הגאולה,  בוא  על  ניסי  סימן  להם 

נעשית מוחשית ומורגשת יותר.

מהי אם כן הבעיה בתגובתו של משה? 

ההסבר הוא, כי משה לא הכיר מספיק בעובדה שהלב היהודי 
נשאר שלם בכל מצב, והוא בלתי חדיר להשפעת הגלות הארוכה. 

גדולתו של משה.  בסופו של דבר, הסיפור הזה רק מוכיח את 
אנו למדים מכאן שהוא היה מושלם, ללא כל רבב, עד כדי כך שכזו 

טעות קטנה נחשבה לגביו כחטא!

עם זאת, ניתן גם ללמוד מכאן את החשיבות הגדולה של דיבור 
חיובי אודות בני ישראל תמיד. [במיוחד, שמשה לא דיבר אל בני 
ישראל ישירות, אלא התבטא כך רק בדבריו אל ה' ביחידות. ובכל 

זאת, היה זה עבורו 'חטא‘.] 

(על-פי ספר השיחות תנש"א ח"א עמ' 247, 250)



kso chca,' aung tbh achsu vo bvpfho kso' utz fahrsu ktr. 
hvhu cvuhh,i' tck gfahu nknsbu' akt hvhu so gs ahvhu chca,: 
)h( do n,nuk uduw/ knsbu afk acgv hnho vhv vec"v np,v 
t, nav cxbv khkl cakhju,u' n,nuk akauo ntz scrl vrh 
akav' uakav dnhi rcuhhi vo' vrh aav' uvut vhv guns chuo 
vzw fatnr ku zt, gus akj bt chs ,akj' gs ajrv cu ueck 
gkhu1/ ufk zv' akt vhv rumv khyuk dsukv gk tvri tjhu avhv 
dsuk vhnbu' ubcht vhv' abtnr )vkt tvri tjhl vkuh uduw' ugus 
btnr kgkh vfvi( vbdkv bdkh,h tk ch, tchl cvhu,o cnmrho2' 
vut tvri/ ufi utusg kvo ctr. nmrho uduw utunr tkhvo tha 
aeumh ghbhu vakhfu3' utu,v bcutv ktvri btnrv: fcs pv/ 
cfchsu, tbh nscr' uckaui kg"z ckc"u: )ht( nh ao pv uduw/ 
nh knsl kscr favhh, bsui kpbh prgv gk vnmrh: tu nh hauo 
tko/ nh gav prgv tko akt b,tn. cnmu, vrhd,l' ut, 
nar,hu jraho akt angu cmuu,u gkhl' uktxpekyurhi4 vvurdho 
nh gato gurho' akt rtu facrj, ni vchnv ubnky,5: vkt 

tbfh/ aanh vw gah,h fk zt,: )hd( chs ,akj/ chs nh at,v 
rdhk kakuj uvut tvri/ scr tjr' chs tjr a,rmv kakuj' athi 
xuph kvfbhxo ktr. ukvhu, dutko kg,hs' ha kl akujho vrcv: 
)hs( uhjr t;/ 6rch hvuag ci erjv tunr' fk jrui t; ac,urv 
btnr cu ruao' uzv kt btnr cu ruao' ukt nmhbu act guba gk 
hsh tu,u jrui/ tnr ku rch huxh t; czu btnr cu ruao/ vkt tvri 
tjhl vkuh' avhv g,hs kvhu, kuh ukt fvi' uvfvubv vhh,h tunr 
kmt, nnl' ng,v kt hvhv fi' tkt vut hvhv fvi ut,v vkuh' 
abtnr unav tha vtkvho cbhu hertu gk acy vkuh7: vbv vut 
hmt kert,l/ fa,kl knmrho: urtl uanj ckcu/ kt fat,v 
xcur ahvt nephs gkhl at,v gukv kdsukv/ unao zfv tvri 
kgsh vjai vb,ui gk vkc: )yz( uscr vut kl/ cachkl hscr tk 
vgo' uzv hufhj gk fk kl ukh uku ukfo ukvo vxnufho kscur' 
afuko kaui gk vo: hvhv kl kpv/ knkh.' kph at,v fcs pv: 
ktkvho/ krc ukar: )hj( uhac tk h,r j,bu/ khyuk rau,' 
avrh bacg ku )akt hzuz nnshi fh to crau,u(8/ uacgv anu, 

לא  שאהרן  למשה,  הבהיר  ה'  כי  יד),  (בפסוק  כותב  רש"י 
יכעס עליו. 

אולם, עדיין לא מתורצת הטענה של משה כי איננו רוצה ליטול 
גדולה על אהרן שהיה מבוגר ממנו.    [ההסבר בקטע הבא (פסוק כ)]
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ם ח נ מ ת  ר ו ת

 ,una ,arp -  ,una rpx  / 22 

1 שמו"ר ג, טז    2 שמואל-א ב, כז    3  יחזקאל כ, ה    4 שבת קח    5 תנחומא שמות י    6 זבחים קב.    7 דברי הימים-א כג, יד    8 מכילתא יתרו    

אַף  מֵאִתְמַלֵּי  אַף  אֲנָא  דְּמִלּוּל  גְבַר  לָא 
 ָּעַבְד עִם  דְּמַלֵּלְתָּ  מֵעִדַּן  אַף  מִדְּקַמּוֹהִי 
אֲנָא:  לִישָׁן  וְעַמִּיק  מַמְלָל  יַקִּיר  אֲרֵי 
יא וַאֲמַר יְיָ לֵיהּ מַן שַׁוִּי פוּמָא לַאֲנָשָׁא אוֹ 

אוֹ  פִקְחָא  אוֹ  חֵרְשָׁא  אוֹ  אִלְּמָא  שַׁוִּי  מָן 
עֲוִירָא הֲלָא אֲנָא יְיָ: יב וּכְעַן אִזֵיל וּמֵימְרִי 
תְמַלֵּיל:  דִּי   ָוְאַלְּפִינ  ָפּוּמ עִם  יְהֵי 
יג וַאֲמַר בְּבָעוּ יְיָ שְׁלַח כְּעַן בְּיַד מַן דְּכָשַׁר 

בְּמֹשֶׁה  דַייָ  רֻגְזָא  וּתְקֵיף  יד  דְּתִשְׁלָח: 
וַאֲמַר הֲלָא אַהֲרֹן אֲחוּ לֵוָאָה גְּלִי קֳדָמַי 
אֲרֵי מַלָּלָא יְמַלֵּיל הוּא וְאַף הָא הוּא נָפֵק 
בְלִבֵּיהּ:  וְיֶחֱדֵי   ָוְיֶחֱזִינ  ָלְקַדָּמוּת
פִּתְגָּמַיָּא  יָת  וּתְשַׁוִּי  עִמֵּיהּ  וּתְמַלֵּיל  טו 
וְעִם   ָפּוּמ עִם  יְהֵי  וּמֵימְרִי  בְּפוּמֵיהּ 
תַעְבְּדוּן:  דִּי  יָת  יַתְכוֹן  וְאַלֵּף  פּוּמֵיהּ 
טז וִימַלֵּיל הוּא לָ עִם עַמָּא וִיהֵי הוּא יְהֵי 
לָ לִמְתוּרְגְּמָן וְאַתְּ תְּהֵי לֵיהּ לְרָב: יז וְיָת 
בֵּיהּ  תַעֲבֵיד  דִּי   ָבִּיד תִּסַּב  הָדֵין  חוּטְרָא 
יֶתֶר  לְוַת  וְתָב  מֹשֶׁה  וַאֲזַל  יח  אָתַיָּא:  יָת 
חֲמוּהִי וַאֲמַר לֵיהּ אֵיזֵל כְּעַן וְאֵתוּב לְוַת 

כְבַד־פֶּה֛  כִּ֧י  ךָ  אֶל־עַבְדֶּ֑ דַּבֶּרְךָ֖  מֵאָז֥  גַּם֛  ם  מִשִּׁלְשֹׁ֔ גַּם֣  מִתְּמוֹל֙ 
א֚וֹ  אָדָם֒  לָֽ י שָׂם֣ פֶּה֘  יו מִ֣ ה אֵלָ֗ אמֶר יְהֹוָ֜ וַיֹּ֨ כִי: יא  וּכְבַד֥ לָשׁ֖וֹן אָנֹֽ
יְהֹוָֽה:  י  נֹכִ֖ אָֽ הֲלֹ֥א  עִוֵּר֑  א֣וֹ  חַ  פִקֵּ֖ א֥וֹ  שׁ  חֵרֵ֔ א֣וֹ  ם  אִלֵּ֔ י־יָשׂ֣וּם  מִֽ
ר:  תְּדַבֵּֽ אֲשֶׁר֥  יךָ  וְהֽוֹרֵיתִ֖ יךָ  עִם־פִּ֔ הְיֶה֣  אֶֽ נֹכִי֙  וְאָֽ לֵךְ֑  ה  וְעַתָּ֖ יב 

ה  יְהֹוָ֜ ף  וַיִּֽחַר־אַ֨ יד  ח:  בְּיַד־תִּשְׁלָֽ ח־נָא֖  לַֽ שְֽׁ אֲדֹנָי֑  י  בִּ֣ אמֶר  וַיֹּ֖ יג 

ר  יְדַבֵּ֖ י־דַבֵּר֥  כִּֽ עְתִּי  יָדַ֕ י  הַלֵּוִ֔ יךָ֙  אָחִ֨ ן  הֲרֹ֤ אַֽ הֲלֹ֨א  אמֶר֙  וַיֹּ֨ ה  בְּמֹשֶׁ֗
אֲךָ֖ וְשָׂמַח֥ בְּלִבּֽוֹ: טו וְדִבַּרְתָּ֣  ךָ וְרָֽ ה֑וּא וְגַם֤ הִנֵּה־הוּא֙ יֹצֵא֣ לִקְרָאתֶ֔
וְעִם־ יךָ֙  עִם־פִּ֨ הְיֶה֤  אֶֽ י  נֹכִ֗ וְאָֽ יו  בְּפִ֑ ים  אֶת־הַדְּבָרִ֖ וְשַׂמְתָּ֥  יו  אֵלָ֔
עֲשֽׂוּן: טז וְדִבֶּר־ה֥וּא לְךָ֖ אֶל־ ת אֲשֶׁר֥ תַּֽ ם אֵ֖ י אֶתְכֶ֔ יהוּ וְהֽוֹרֵיתִ֣ פִּ֔
ים:  לֵֽאלֹהִֽ הְיֶה־לּ֥וֹ  תִּֽ ה  וְאַתָּ֖ ה  לְפֶ֔ יִֽהְיֶה־לְּךָ֣  הוּא֙  וְהָיָ֤ה  הָעָם֑ 
ת: פ  אֹתֹֽ עֲשֶׂה־בּ֖וֹ אֶת־הָֽ ךָ אֲשֶׁר֥ תַּֽ ח בְּיָדֶ֑ יז וְאֶת־הַמַּטֶּה֥ הַזֶּה֖ תִּקַּ֣

א  תְנ֗וֹ וַיֹּ֤אמֶר לוֹ֙ אֵ֣לֲכָה נָּ֗ ה וַיָּשָׁ֣ב ׀ אֶל־יֶתֶ֣ר חֹֽ לֶךְ מֹשֶׁ֜ [ששי] יח וַיֵּ֨



מה היה מיוחד בחמור של משה? (פסוק כ) ●
יצחק,  לעקידת  אברהם  חבש  אשר  החמור  הוא  רש"י: 
והוא החמור שעתיד מלך המשיח להתגלות עליו, כפי שנאמר 
[כשהנביא מתאר את משיח]: "עני ורוכב על חמור“ (זכריה ט, ט).

באר מים חיים: לרש"י קשה למה הפסוק אומר "וירכיבם 
מדובר  כי  הסיק  הוא  לכן  סתם.  "חמור“  ולא  החמור“,  על 

בחמור ידוע.

בבין  שנבראה  לאתון  נולד  זה  חמור  אליעזר:  דרבי  פרקי 
וזה  ו).  ה,  אבות  (ראה  לבריאה  הראשון  שישי  יום  של  השמשות 

החמור שעליו ירכב משיח בן דוד (פרק לא).

למה משה לקח רק חמור אחד? (פסוק כ) ●
זקוקים  והיו  קטנים  מאד  היו  משה  של  בניו  שני  חזקוני: 
לאמם. לכן משה הניח את אשתו על החמור והיא החזיקה את 

שני הילדים הקטנים.

מין  את  רק  לנו  מספרת  שהתורה  לומר  יש  אברבנאל: 
שלקח. בפועל משה  המספר  ולא את  הבעל-חי שלקח משה, 

לקח כמה חמורים.

ואליעזר  אחד]  חמור  על  ישבו  [כולם  אחר:  פירוש 
החמור  על  ישב  גרשום  ואילו  אמו,  על  ישב  תינוק  שהיה 

מאחורי אמו.

אשתו  את  לקחת  התכוון  לא  משה  התורה:  על  ש"ך 
ומשפחתו למצרים.

מצד שני, הוא חשש שאם יודיע לאשתו "אני הולך למצרים 
לגאול את בני ישראל“, היא תחשוד שהוא חוזר למקום הולדתו 
למצוא שם אשה אחרת. לכן, הרכיב את שלשתם על גבי חמור 
אחד, כדי לגרום לכך שהמסע לא יהיה נעים והם ירצו לחזור 

הביתה.

אותו  ללוות  כדי  ובניו  אשתו  את  לקח  משה  נוסף:  פירוש 
כברת דרך קצרה בלבד, ולשם כך היה די בחמור אחד.

מה קשה לרש"י (פסוק כ) 
מדוע רש"י רואה צורך לפרט את כל גלגוליו של 'החמור'? מה 

זה חשוב להבנת פשט הפסוק?

קשה לקבל את ההסבר של הבאר מים חיים — שרש"י בא לבאר 
מדוע התורה אומרת "החמור" ולא סתם "חמור". כי לשם כך, די 
במשפט הראשון של רש"י, שהוא החמור שרכב עליו אברהם, וכבר 
שהחמור  להוסיף  צורך  אין  אולם  'ידוע'.  היה  החמור  מדוע  ברור 

הזה ישמש גם כחמורו של משיח.

במיוחד, כי העובדה הזו, שחמור זה הוא חמורו של משיח, היא 
בבחינת נס גדול: שהחמור יחיה עוד שלושת אלפים שנה! ורש"י 

לא היה כותב חידוש כזה, אם הפסוק היה מובן גם בלעדיו.

למה השתמשו בחמור אחד בלבד? 
אפשרות אחרת היא, שהקושי של רש"י נעוץ בעובדה שמשה 
חזקוני,  (ראה  בלבד  אחד  חמור  על  משפחתו  כל  את  הרכיב 
אברבנאל, ש"ך על התורה), דבר שאינו שגרתי, וגם כרוך במאמץ 
עבור החמור. לכן רש"י מפרט את כל תולדותיו של החמור, לומר 

vhu ku' rgutk' h,r' h,ru' ebh' ufuw: )hy( fh n,u fk vtbaho/ 
nh vo' s,i utchro' jhho vhu' tkt ahrsu nbfxhvo' uvgbh 
jauc fn,9: )f( gk vjnur/ jnur vnhujs' vut vjnur ajca 

tcrvo kgehs, hmje' uvut ag,hs nkl vnahj kvdku, gkhu' 
abtnr gbh urufc gk jnur01: uhac trmv nmrho uhej nav 
t, nyv uduw/ thi nueso untujr nsueseho cnert: 

ם ח נ מ ת  ר ו ת
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קַיָּמִין  וְאֶחֱזֵי הַעַד כְּעַן  אַחַי דִי בְמִצְרַיִם 
וַאֲמַר יִתְרוֹ לְמֹשֶׁה אִזֵיל לִשְׁלָם: יט וַאֲמַר 
יְיָ לְמֹשֶׁה בְּמִדְיָן אִזֵיל תּוּב לְמִצְרָיִם אֲרֵי 
מִיתוּ כָּל גֻּבְרַיָּא דִּבְעוֹ לְמִקְטְלָ: כ וּדְבַר 
וְאַרְכֵּבִינוּן  בְּנוֹהִי  וְיָת  אִתְּתֵיהּ  יָת  מֹשֶׁה 
וּנְסֵיב  דְמִצְרָיִם  לְאַרְעָא  וְתָב  חֲמָרָא  עַל 
מֹשֶׁה יָת חוּטְרָא דְאִתְעֲבִידוּ בֵיהּ נִסִּין מִן 
לְמֹשֶׁה  יְיָ  וַאֲמַר  כא  בִּידֵיהּ:  יְיָ  קֳדָם 
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9 נדרים סד:    10 זכריה ט, ט    

ם חַיִּי֑ם וַיֹּ֧אמֶר  עוֹדָ֣ יִם וְאֶרְאֶ֖ה הַֽ וְאָשׁ֨וּבָה֙ אֶל־אַחַי֣ אֲשֶׁר־בְּמִצְרַ֔
ךְ  ן לֵ֖ אמֶר יְהֹוָה֤ אֶל־מֹשֶׁה֙ בְּמִדְיָ֔ יִתְר֛וֹ לְמֹשֶׁ֖ה לֵךְ֥ לְשָׁלֽוֹם: יט וַיֹּ֨
ךָ:  אֶת־נַפְשֶֽׁ ים  מְבַקְשִׁ֖ הַֽ ים  כָּל־הָאֲ֣נָשִׁ֔ תוּ֙  כִּי־מֵ֨ יִם  מִצְרָ֑ שֻׁב֣ 
וַיָּשָׁ֖ב  ר  חֲמֹ֔ ל־הַֽ וַיַּרְכִּבֵם֙ עַֽ יו  ה אֶת־אִשְׁתּ֣וֹ וְאֶת־בָּנָ֗ ח מֹשֶׁ֜ וַיִּקַּ֨ כ 

ים בְּיָדֽוֹ: כא וַיֹּ֣אמֶר  אֱלֹהִ֖ יִם וַיִּקַּ֥ח מֹשֶׁה֛ אֶת־מַטֵּה֥ הָֽ אַ֣רְצָה מִצְרָ֑



)ft( ckf,l kauc nmrhnv uduw/ sg' agk nb, fi ,kl' a,vt 
dcur cakhju,h kgau, fk nup,h kpbh prgv ukt ,hrt nnbu: 
tar an,h chsl/ kt gk akav tu,u, vtnuru, kngkv' avrh 
kt kpbh prgv muv kgau,o tkt kpbh hartk ahtnhbu ku' ukt 
nmhbu agato kpbhu' tkt nup,ho atbh g,hs kauo chsl cnmrho' 
fnu fh hscr tkhfo prgv uduw1/ utk ,,nv gk tar f,hc tar 
an,h' afi nangu' fa,scr gnu fcr an,ho chsl: )fc( utnr, 
tk prgv/ fa,ang akcu jze uhnti kakuj' tnur ku fi: cbh 
cfrh/ kaui dsukv' fnu t; tbh cfur t,bvu2' zvu pauyu/ 
unsrau' fti j,o vec"v gk nfhr, vcfurv akej hgec ngau: 

)fd( utunr tkhl/ cakhju,u ak neuo: akj t, cbh uduw/ 
vbv tbfh vrd uduw/ vht nfv tjrubv' ucv v,rvu ,jkv npbh 
avht eav' uzv vut abtnr cthuc vi tk hadhc cfju' kphfl' nh 
fnuvu nurv3/ car uso vncea kvbeo njchru' ngkho t, 
scrhu akt hcea vmkv' tck vec"v hadhc cfju uthi hfuk, 
kvnky nhsu fh to caucu tkhu' kphfl vut nurvu un,rv cu 
kauc: )fs( uhvh csrl cnkui/ nav: uhcea vnh,u/ knav' kph 
akt nk t, tkhgzr cbu' ugk ab,rak bgba guba nh,v/ ,bht 
tnr rch huxh j"u kt b,rak' tkt tnr' tnuk utmt ksrl' xfbv 
vht k,hbue gs akav hnho' tnuk utavv akav hnho' vec"v 

לך כי היה זה חמור כל כך מופלא — ששימש גם את אברהם ויחיה 
עוד אלפי שנים עד ביאת המשיח — כך שאין פלא שהיה בכוחו 

לסחוב את כל המשפחה עד מצרים.

כל  ביאור: למה משה בחר לקחת חמור  צריך  זה עצמו  אמנם, 
כך מיוחד עבור הובלת משפחתו למצרים? מילא אם משה בעצמו 
אל  לרכוב  רצה  משה  כי  לומר  היה  ניתן   — החמור  על  רוכב  היה 
עליו  רכב  שאברהם  חמור  אותו  על  במצרים,  החשובה  שליחותו 
בפסוק  אבל  השלימה.  בגאולה  עליו  ירכב  ומשיח  יצחק  לעקידת 
כתוב רק "ויקח משה את אשתו ואת בניו וירכיבם על החמור", ולא 
מוזכר כי גם הוא עצמו רכב עליו. מדוע אם כן, נדרש חמור כל כך 

חשוב להוביל את משפחתו למצרים?

השינוי של רש"י מפרקי דרבי אליעזר
בפרקי דרבי אליעזר (שהוא מקור דברי רש"י כאן), מוזכר פרט 
נוסף ביחס לחמור: הוא נולד לאתון הידועה, שנבראה בין השמשות 

של היום השישי הראשון לבריאה.

אולם, בעוד שרש"י מעתיק את שתי העובדות האחרות מפרקי 
דרבי אליעזר (שהוא החמור של אברהם ומשיח), הוא משמיט את 

הפרט הזה. מדוע? 
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1 שמות ז, ט    2 תהלים פט, כח    3 איוב לו, כב    

בִּמְהָכָ לְמִתּוּב לְמִצְרַיִם חֲזִי כָּל מוֹפְתַיָּא 

פַּרְעֹה  קֳדָם  וְתַעְבְּדִנוּן   ָבִיד שַׁוֵּיתִי  דִּי 

יָת  יְשַׁלַּח  וְלָא  לִבֵּיהּ  יָת  אַתְקֵף  וַאֲנָא 

עַמָּא: כב וְתֵימַר לְפַרְעֹה כִּדְנַן אֲמַר יְיָ בְּרִי 

יָת  שַׁלַּח   ָל וַאֲמָרִית  כג  יִשְׂרָאֵל:  בוּכְרִי 

בְּרִי וְיִפְלַח קֳדָמַי וּמְסָרֵב אַתְּ לְשַׁלָּחוּתֵיהּ 

וַהֲוָה  כד   :ָבּוּכְר  ָבְּר יָת  קָטֵל  אֲנָא  הָא 

בְאָרְחָא בְּבֵית מְבָתָא וַעֲרַע בֵּיהּ מַלְאֲכָא 

דַייָ וּבְעָא לְמִקְטְלֵיהּ: כה וּנְסֵיבַת צִפּוֹרָה 

פְתִים֙  כָּל־הַמֹּֽ ה  רְאֵ֗ יְמָה  מִצְרַ֔ לָשׁ֣וּב  בְּלֶכְתְּךָ֙  אֶל־מֹשֶׁה֒  יְהֹוָה֘ 
ה וַֽאֲנִי֙ אֲחַזֵּק֣ אֶת־לִבּ֔וֹ  ם לִפְנֵי֣ פַרְעֹ֑ ךָ וַֽעֲשִׂיתָ֖ אֲשֶׁר־שַׂמְ֣תִּי בְיָדֶ֔
ה בְּנִי֥  ה אָמַ֣ר יְהֹוָ֔ ה כֹּ֚ מַרְתָּ֖ אֶל־פַּרְעֹ֑ ם: כב וְאָֽ וְלֹ֥א יְשַׁלַּ֖ח אֶת־הָעָֽ
ן  וַתְּמָאֵ֖ נִי  וְיַעַ֣בְדֵ֔ יךָ שַׁלַּח֤ אֶת־בְּנִי֙  וָֽאֹמַ֣ר אֵלֶ֗ ל: כג  יִשְׂרָאֵֽ י  בְכֹרִ֖
רֶךְ בַּמָּל֑וֹן  ךָ: כד וַיְהִ֥י בַדֶּ֖ ג אֶת־בִּנְךָ֖ בְּכֹרֶֽ נֹכִ֣י הֹרֵ֔ לְשַׁלְּח֑וֹ הִנֵּה֙ אָֽ
ר וַתִּכְרֹת֙ אֶת־ ה צֹ֗ ח צִפֹּרָ֜ שׁ הֲמִיתֽוֹ: כה וַתִּקַּ֨ ה וַיְבַקֵּ֖ וַיִּפְגְּשֵׁה֣וּ יְהֹוָ֔

[
] ניצוצות של חסידות 

הענווה של משה ומשיח
רש"י מוכיח מדברי הנביא, כי גם משיח ירכב על חמור, כמו 

שנאמר: "עני ורוכב על חמור“ (זכריה ט, ט).

מילים אלו יש בהן תשובה נוספת לטענת משה "מי אנכי כי 
אלך אל פרעה וכי אוציא את בני ישראל ממצרים?“ (ג, יא)

התיאור הזה של "עני ורוכב על חמור“, מסמל את הענווה 
של משיח. הוא מכונה 'עני‘, כמשל לענווה הגדולה שלו. כך 
הוכחה  מהווה  היא  אף  חמור,  על  רוכב  שהוא  העובדה  גם 

לענווה שלו. 

עם  את  לגאול  מתאים  לא  מרגיש  שמשה  העובדה  לכן, 
ישראל, היא עצמה מעידה כי הוא ראוי לתפקיד הזה. 

(על פי לקוטי שיחות חלק לא, עמ' 19)



הביאור
רש"י בא להשיב על שאלה פשוטה: למה הפסוק צריך להזכיר 
בכלל את האמצעי שבו משה ומשפחתו נסעו למצרים? בשביל מה 

זה חשוב? 

בנוגע  כללית  לנקודה  כאן  רומזת  התורה  כי  משיב,  רש"י 
לשליחותו של משה למצרים. 

כאמור לעיל (ראה בביאור הקודם לפסוקים י-יז), משה סירב בתחילה 
וזאת, משום שתי  לקבל על עצמו את השליחות ללכת למצרים, 

סיבות: א. הוא לא רוצה להיות יותר חשוב מאהרן אחיו הגדול. 

ב. הוא לא יזכה להיות זה שיכניס את בני ישראל לארץ. 

כיצד הקב"ה השיב על הטענות של משה?

רש"י הגיע למסקנה, כי כאן רמוז המענה לשאלת משה. הקב"ה 
ובכך רמז לו  הביא לידי כך שמשה ישתמש בחמור המיוחד הזה, 

מענה על שתי טענותיו:

1) "הוא החמור שחבש אברהם לעקידת יצחק". כלומר, עליך 
ללמוד מאברהם, שנצטווה להעלות את בנו לעולה! ובכל זאת לא 
שאל שאלות. אלא עשה זאת בלב שלם, ואף "הזדרז במצוה" וחבש 
את חמורו "בעצמו ולא צוה לאחד מעבדיו" (רש"י לבראשית כב, ג). 
ולכן, כל שכן וקל וחומר במקרה שלך — שלמרות תחושת הפגיעה 
באהרן, אינו מגיע להקרבה האישית של אברהם אבינו — שעליך 

לבצע את שליחותי בשמחה ובלב שלם, בלי שאלות.

לטענה  בנוגע  עליו".  להגלות  המשיח  מלך  שעתיד  "והוא   (2
עונה   — העתידה  בגאולה  אותם  לגאול  תזכה  לא  כי   — השניה 
הגאולה  כלומר,  המשיח.  של  חמורו  על  רוכב  אתה  הנה  הקב"ה, 
המשך  היא  אלא  מצרים,  מגאולת  נפרדת  גאולה  אינה  העתידה 
בני  בהוצאת  ולפעולה שלך  לך  זקוקה  היא  לכן,  לגאולת מצרים. 

ישראל ממצרים.

הזו, רש"י משמיט את הפרט הראשון שהובא  בדיוק מהסיבה 
בפרקי דרבי אליעזר, שהחמור נולד לאתון שנבראה ביום השישי 
במשימה  תוכן  כל  מוסיף  אינו  זה,  שפרט  כיון  לבריאה.  הראשון 

המוטלת כעת על משה.
(על פי לקוטי שיחות חלק לא, עמ' 15-19)

mubh kl auc nmrho' unpbh nv bgba nh,v' kph ab,gxe cnkui 
,jkv/ cnxf, bsrho4/ uvhv vnktl bgav fnhi bja' ucukgu 
nrtau ugs hrfhu' ujuzr ucukgu nrdkhu ugs tu,u neuo' vchbv 
mpurv acachk vnhkv vut: )fv( u,dg krdkhu/ vakhf,u kpbh 
rdkhu ak nav: u,tnr/ gk cbv: fh j,i snho t,v kh/ t,v 

vhh, duro kvhu, vj,i akh brmj gkhl/ vurd thah t,v kh: 
)fu( uhr;/ vnktl nnbu/ tz vchbv agk vnhkv ct kvurdu: 
tnrv j,i snho knuk,/ j,bh vhv brmj gk scr vnhkv: 
knuk,/ gk scr vnuku,' ao scr vut' uvkn"s nana, ckaui 
gk' fnu utnr prgv kcbh hartk5/ utubekux ,rdo snho' gk so 
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וְקָרֵיבַת  בְּרַהּ  עָרְלַת  יָת  וּגְזָרַת  טִנָּרָא 
דִמְהוּלְתָּא  בִּדְמָא  אֲרֵי  וַאֲמֶרֶת  לִקֳדָמוֹהִי 
מִנֵּיהּ  וְנָח  כו  לָנָא:  חַתְנָא  אִתְיְהֵב  הָדֵין 
בְּכֵן אֲמֶרֶת אִלּוּלֵי דְמָא דִמְהוּלְתָּא הָדֵין 
אִתְחַיַּב חַתְנָא קְטוֹל: כז וַאֲמַר יְיָ לְאַהֲרֹן 
וַאֲזַל  לְמַדְבְּרָא  מֹשֶׁה  לְקַדָּמוּת  אִזֵיל 
וְעַרְעֵיהּ בְּטוּרָא דְאִתְגְּלִי עֲלוֹהִי יְקָרָא דַייָ 
וְנַשֵּׁיק לֵיהּ: כח וְחַוִּי מֹשֶׁה לְאַהֲרֹן יָת כָּל 
פִּתְגָּמַיָּא דַייָ דִּי שַׁלְחֵיהּ וְיָת כָּל אָתַיָּא דִּי 
פַקְּדֵיהּ: כט וַאֲזַל מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן וּכְנָשׁוּ יָת 
יָת  אַהֲרֹן  וּמַלֵּיל  ל  יִשְׂרָאֵל:  בְּנֵי  סָבֵי  כָּל 
וַעֲבַד  יְיָ עִם מֹשֶׁה  כָּל פִּתְגָּמַיָּא דִּי מַלֵּיל 
עַמָּא  וְהֵימִין  לא  עַמָּא:  לְעֵינֵי  אָתַיָּא 
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4 לא:    5 שמות יד, ג 

י:  לִֽ ה  אַתָּ֖ חֲתַן־דָּמִ֛ים  כִּ֧י  אמֶר  וַתֹּ֕ לְרַגְלָי֑ו  וַתַּגַּע֖  הּ  בְּנָ֔ עָרְלַת֣ 
ים לַמּוּלֹֽת: פ כז וַיֹּ֤אמֶר יְהֹוָה֙  ה חֲתַ֥ן דָּמִ֖ מְרָ֔ ז אָֽ כו וַיִּ֖רֶף מִמֶּנּ֑וּ אָ֚

בְּהַר֥  וַֽיִּפְגְּשֵׁה֛וּ  וַיֵּ֗לֶךְ  הַמִּדְבָּ֑רָה  מֹשֶׁ֖ה  את  לִקְרַ֥ לֵךְ֛  ן  הֲרֹ֔ ל־אַֽ אֶֽ
יְהֹוָה֖  י  ן אֵת֛ כָּל־דִּבְרֵ֥ לְאַ֣הֲרֹ֔ וַיַּגֵּד֤ מֹשֶׁה֙  וַיִּשַּׁק־לֽוֹ: כח  ים  אֱלֹהִ֖ הָֽ
ן  הֲרֹ֑ ת אֲשֶׁר֥ צִוָּֽהוּ: כט וַיֵּלֶ֥ךְ מֹשֶׁ֖ה וְאַֽ אֹתֹ֖ אֲשֶׁר֣ שְׁלָח֑וֹ וְאֵת֥ כָּל־הָֽ
כָּל־ ת  אֵ֚ ן  הֲרֹ֔ אַֽ וַיְדַבֵּר֣  ל  ל:  יִשְׂרָאֵֽ בְּנֵי֥  אֶת־כָּל־זִקְנֵי֖  וַיַּאַ֣סְפ֔וּ 
ם:  ת לְעֵינֵי֥ הָעָֽ אֹתֹ֖ ים אֲשֶׁר־דִּבֶּר֥ יְהֹוָה֖ אֶל־מֹשֶׁה֑ וַיַּעַ֥שׂ הָֽ הַדְּבָרִ֔
ל וְכִ֤י רָאָה֙  ה אֶת־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗ ד יְהֹוָ֜ י־פָקַ֨ ן הָעָם֑ וַֽיִּשְׁמְע֡וּ כִּֽ לא וַֽיַּאֲֽמֵ֖

[
 סוף מעשה 

[

בני ישראל נגאלו ממצרים רק בזכות האמונה שלהם, כפי 
שהפסוק אומר "ויאמן העם“ (ד, לא).

(מכילתא, בשלח יד, לא)



מהי משמעות תגובת פרעה "לכו לסבלותיכם“?  ● 
(פסוק ד)

בבתיכם.  לעשות  צריכים  שאתם  למלאכתכם  לכו  רש"י: 
[שכן  מצרים,  שיעבוד  ל]מלאכת  התכוון  לא  [פרעה  אולם 
מלאכה זו] לא הוטלה על שבט לוי [שמשה ואהרן נמנו עליו]. 

כפי שמוכח גם מהעובדה שמשה ואהרן נכנסו ויצאו לארמון 
המלוכה מבלי לבקש רשות [להשתחרר מהעבודה].

את  תפריעו  ואהרן  משה  "למה  הוא:  הפסוק  לשון  מזרחי: 
העם ממעשיו, לכו לסבלותיכם“. כלומר, עזבו את העם ומעשיו 
ולכו לעבודה שלכם. מכאן, שהעבודה המוטלת על העם היתה 

vnhkv: )t( utjr ctu nav utvri uduw/ tck vzebho banyu 
tjs tjs ntjr nav utvri' gs abanyu fuko euso avdhgu 
kpkyhi' kph ahrtu kkf,1' ucxhbh bprg kvo' ubda nav kcsu uvo 
kt hdau' vjzhro ktjurhvo: )d( pi hpdgbu/ pi hpdgl vhu 
mrhfho kunr ku' tkt ajkeu fcus knkfu,/ pdhgv zu' kaui nerv 

nu, vht: )s( ,prhgu t, vgo nngahu/ ,cshku u,rjheu 
tu,o nnktf,o' aaunghi kfo uxcurho kbuj ni vnktfv/ ufi 
prgvu' tk ,gcr cu2' rjevu' ufi u,prgu fk gm,h3' fh prug 
vut4' brje ub,gc: kfu kxcku,hfo/ kfu knktf,fo aha kfo 
kgau, cc,hfo/ tck nktf, agcus nmrho kt vh,v gk acyu ak 

למה רש"י שולל את הפירוש הפשוט? (ד) ❧
בפשטות, פירוש הציווי "לכו לסבלותיכם" הוא, שמשה ואהרן 
צריכים לחזור לעבודת הפרך, כמו שאר בני ישראל [ראה אבן עזרא, 

מלבי"ם]. 

אולם, רש"י לא מקבל את הפירוש הזה, משתי סיבות: 

של  לתפקיד  העם  של  התפקיד  בין  מחלק  עצמו  הפסוק   (1
ממעשיו, לכו  משה ואהרן: "למה, משה ואהרן, תפריעו את העם 

לסבלותיכם"! (כדברי המזרחי). 

להם  אומר  פרעה  למה  עבדים,  היו  עצמם  ואהרן  משה  אם   (2
את העם ממעשיו"? הוא צריך לומר להם  תחילה: "למה תפריעו 

מיד: "לכו לסבלותיכם".

קשיים בדברי רש"י 

עם זאת, ישנם כמה קשיים בפירושו של רש"י: 

1) מהיכן רש"י הסיק כי "סבלותיכם" זו המלאכה שאתם צריכים 
לעשות "בבתיכם"? 

2) רש"י מוסיף כי כל שבט לוי לא היה שותף לעבודת פרך. ויש 
לתמוה: מה נוגע פה כל שבט לוי, הפסוק לא הזכיר אותם בכלל?

הביאור 

רש"י בא להשיב על השאלה הבאה: מדוע פרעה אומר למשה 
ואהרן "לכו לסבלותיכם"? מה אכפת לו לאן הם ילכו? מה שנוגע 

לו זה שהם יפסיקו להפריע לבני ישראל לעבוד. 

hWar
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1 שמו"ר ה, יד    2 משלי ד, טו    3 שם א, כה    4 שמות לב, כה    

יְיָ יָת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַאֲרֵי  וּשְׁמָעוּ אֲרֵי דְכִיר 
גְלֵי קֳדָמוֹהִי יָת שִׁעְבּוּדְהוֹן וּכְרָעוּ וּסְגִידוּ: 
וַאֲמָרוּ  וְאַהֲרֹן  מֹשֶׁה  עָלוּ  כֵּן  וּבָתַר  א 
דְיִשְׂרָאֵל  אֱלָהָא  יְיָ  אֲמַר  כִּדְנַן  לְפַרְעֹה 
בְּמַדְבְּרָא:  קֳדָמַי  וִיחַגּוּן  עַמִּי  יָת  שַׁלַּח 
ב וַאֲמַר פַּרְעֹה שְׁמָא דַייָ לָא אִתְגְּלִי לִי דִּי 
לָא  יִשְׂרָאֵל  יָת  לְשַׁלָּחָא  לְמֵימְרֵיהּ  אֲקַבֵּל 
לָא  יִשְׂרָאֵל  יָת  וְאַף  דַייָ  שְׁמָא  לִי  אִתְגְּלִי 
אִתְקְרִי  אֱלָהָא דִיהוּדָאֵי  וַאֲמָרוּ  ג  אֲשַׁלַּח: 
יוֹמִין  תְּלָתָא   ַמַהֲל כְּעַן  נֵיזֵל  עֲלָנָא 
דִּלְמָא  אֱלָהָנָא  יְיָ  קֳדָם  וּנְדַבַּח  בְּמַדְבְּרָא 
יְעַרְעִנָנָא בְּמוֹתָא אוֹ בִקְטוֹל: ד וַאֲמַר לְהוֹן 
מַלְכָּא דְמִצְרַיִם לְמָא מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן תְּבַטְּלוּן 
לְפָלְחָנְכוֹן:  אִזִילוּ  מֵעוֹבָדֵיהוֹן  עַמָּא  יָת 

ן  הֲרֹ֔ אוּ מֹשֶׁה֣ וְאַֽ ר בָּ֚ חֲוֽוּ:  [שביעי] ה א וְאַחַ֗ ם וַֽיִּקְּד֖וּ וַיִּֽשְׁתַּֽ אֶת־עָנְיָ֔
אֶת־ שַׁלַּח֙  ל  יִשְׂרָאֵ֔ אֱלֹהֵי֣  יְהֹוָה֙  ה־אָמַר֤  כֹּֽ ה  אֶל־פַּרְעֹ֑ אמְר֖וּ  וַיֹּֽ
ה מִ֤י יְהֹוָה֙ אֲשֶׁר֣ אֶשְׁמַ֣ע  וַיֹּ֣אמֶר פַּרְעֹ֔ ר: ב  י בַּמִּדְבָּֽ גּוּ לִ֖ י וְיָחֹ֥ עַמִּ֔
אֶת־ וְגַם֥  ה  אֶת־יְהֹוָ֔ עְתִּי֙  יָדַ֨ לֹ֤א  אֶת־יִשְׂרָאֵ֑ל  לְשַׁלַּ֖ח  בְּקֹל֔וֹ 

א עָלֵי֑נוּ נֵלֲ֣כָה  ים נִקְרָ֣ עִבְרִ֖ חַ: ג וַיֹּ֣אמְר֔וּ אֱלֹהֵי֥ הָֽ ל לֹ֥א אֲשַׁלֵּֽ יִשְׂרָאֵ֖
ן־ פֶּ֨ ינוּ  אֱלֹהֵ֔ יהֹוָה֣  לַֽ וְנִזְבְּחָה֙  ר  בַּמִּדְבָּ֗ ים  יָמִ֜ שְׁלֹ֨שֶׁת  דֶּ֩רֶךְ֩  א  נָּ֡

מָּה  לָ֚ יִם  מִצְרַ֔ מֶ֣לֶךְ  אֲלֵהֶם֙  וַיֹּ֤אמֶר  ד  רֶב:  בֶחָֽ א֥וֹ  בֶר  בַּדֶּ֖ נוּ  יִפְגָּעֵ֔
לְסִבְלֹֽתֵיכֶֽם:  לְכ֖וּ  עֲשָׂי֑ו  מִמַּֽ אֶת־הָעָ֖ם  יעוּ  תַּפְרִ֥ ן  הֲרֹ֔ וְאַֽ מֹשֶׁה֣ 



שונה מזו המוטלת על משה ואהרן. לכן הסיק רש"י, שפרעה 
אמר למשה ואהרן לפנות לעניינים הפרטיים שלהם ולעזוב את 

העם בעבודתם. 

הנהגה  צריך  עם  שכל  העובדה  את  כיבד  פרעה  רמב"ן: 
רוחנית. לכן, הוא התיר ללויים, שהיו חכמי העם וזקניו, להיות 

חופשיים מעבדות פיזית. 

כלל  הוא  רק  ישראל.  עם  כלפי  התכוון  פרעה  עזרא:  אבן 
בדבריו גם את משה ואהרן, כי הם היו נציגי העם.

כי  פרעה  גזר  ואהרן,  משה  של  ה'חוצפה‘  בגלל  מלבי"ם: 
מעתה, משה ואהרן וכל שבט לוי יהיו בעבדות. 

גור אריה: ה' הודיע לאברהם, שצאצאיו, בני ישראל, יהיו 
וענו  ועבדום  להם  לא  בארץ  זרעך  יהיה  "גר  במצרים:  עבדים 
הגזירה  בפשטות,  יג).  טו,  (בראשית  שנה“  מאות  ארבע  אותם 
הזו חלה על כל י"ב השבטים. מדוע, אם כן, שבט לוי לא היה 

בעבדות?

כאשר  מיוחדת,  מעלה  לוי  לשבט  העניק  עצמו  יעקב  אלא 
קבע אותם למעשר לה'. לכן הם ניצלו מגזירת השעבוד. 

ועדיין ניתן לשאול: מדוע פרעה, שהיה רשע, הכיר במעלה 
המיוחדת של הלויים ושחרר אותם מהעבדות? 

אלא, פרעה ידע על ההבטחה של ה' לנקום בעם שיעביד את 
בני ישראל, כנאמר "גם הגוי אשר יעבודו דן אנכי“ (בראשית טו, 
יד). לכן, הוא סבר שאם יפטור מהשיעבוד את שבט לוי שהיה 

שבט חשוב, ימצא חן בעיני ה'. 

וכלל לא היה  אולם, פרעה לא ידע ששבט לוי מוקדש לה' 
בכלל גזירת השיעבוד. 

הסבר נוסף: פרעה ידע שיעקב נהג כבוד בשבט לוי, ולוי לא 
נשא את ארונו של יעקב לארץ ישראל, לכן, פרעה הבין שצריך 

לנהוג בהם בכבוד מיוחד ולא לשעבד אותם.

משכיל לדוד: בתיה, בת פרעה, דרשה מאביה לא לשעבד 
את שבט לוי, כיון שמשה (שגדל אצלה) היה משבט זה. 

עבודת  עובדים  ישראל  בני  כי  כלפיו  טענו  ואהרן  משה  אלא: 
פרך, אולם פרעה לא הבין מה הם רוצים ממנו. לדעתו, בני ישראל 
ביצעו בסך הכל עבודה סבירה, ולא משהו שמצדיק להתלונן עליו. 
גישה זו רמוזה בלשונו: "למה תפריעו את העם ממעשיו". כלומר, 
ואין  ישראל,  בני  על  המוטלים  'מעשים'  בכמה  מדובר  הכל  בסך 

סיבה מוצדקת שאשחרר את בני ישראל.

משה  ואת  מבוגרים,  אנשים  שני  לפניו  ראה  פרעה  שני,  מצד 
הוא אף הכיר באופן אישי מהזמן שהוא גדל אצלו בבית והיה מודע 

לחכמה המיוחדת שלו, לכן הוא לא הבין מה גורם להם להתעסק 
בפרוייקט כל כך מוזר של שחרור בני ישראל ממצרים.

הוא כמובן לא האמין שה' שלח אותם, כמו שאמר במפורש: "מי 
ה' אשר אשמע בקולו ואשלח את בני ישראל" (פסוק ב). 

צריכים  ואהרן  שמשה  הוא,  בראשו  שעלה  היחיד  הפתרון 
להתעסק בניהול בתיהם, והם לא אוהבים לעשות זאת, בשבילם 
ישראל  בני  בשחרור  עוסקים  הם  לכן  וסבל,  עול   — "סבלות"  זה 

ממצרים. 

kuh' u,sg kl' avrh nav utvri humtho uctho akt crau,: 
)v( vi rcho g,v go vtr./ avgcusv nuyk, gkhvo' ut,o 
nach,ho tu,o nxcku,o' vpxs dsuk vut zv: )u( vbudaho/ 
nmrhho vhu' uvauyrho vhu hartkho' vbuda nnubv gk fnv 
auyrho' uvauyr nnubv krsu, cguah vnktfv: )z( ,ci/ 

tayuck"t' vhu duckhi tu,u go vyhy: kcbho/ yhuuk"a ckg"z' 
aguaho nyhy' unhhcahi tu,i cjnv' uha aaurphi tu,i cfcai: 
f,nuk akauo/ ftar vhh,o guaho gs vbv: ueaau/ ukeyu: 
)j( ut, n,fb, vkcbho/ xfuo jacui vkcbho avhv fk tjs 
guav khuo favhv v,ci b,i kvo' tu,u xfuo ,ahnu gkhvo do 

ם ח נ מ ת  ר ו ת

ת ו י ס י ס ב ת  ו ל א ש

hWar

עַמָּא  כְּעַן  סַגִּיאִין  הָא  פַּרְעֹה  וַאֲמַר  ה 
מִפָּלְחָנְהוֹן:  יַתְהוֹן  וּתְבַטְּלוּן  דְאַרְעָא 
ו וּפַקֵּיד פַּרְעֹה בְּיוֹמָא הַהוּא יָת שִׁלְטוֹנִין 
דְּעַמָּא וְיָת סָרְכוֹהִי לְמֵימָר: ז לָא תוֹסְפוּן 
לִבְנִין  לְמִרְמֵי  לְעַמָּא  תִּבְנָא  לְמִתַּן 
כְּמֵאִתְמַלֵּי וּמִדְּקַמּוֹהִי אִנּוּן יְהָכוּן וִיגַבְּבוּן 
אִנּוּן  דִּי  לִבְנַיָּא  סְכוּם  וְיָת  תִּבְנָא: ח  לְהוֹן 
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ם  אֹתָ֖ וְהִשְׁבַּתֶּ֥ם  הָאָ֑רֶץ  עַם֣  ה  עַתָּ֖ ן־רַבִּ֥ים  הֵֽ ה  פַּרְעֹ֔ וַיֹּ֣אמֶר  ה 

ם וְאֶת־ גְשִׂ֣ים בָּעָ֔ ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא אֶת־הַנֹּֽ וַיְצַו֥ פַּרְעֹ֖ ו  ם:  מִסִּבְלֹתָֽ
הַלְּבֵנִ֖ים  ן  לִלְבֹּ֥ לָעָם֛  בֶן  תֶּ֧ ת  לָתֵ֨ אסִפ֞וּן  תֹֽ לֹ֣א  ז  ר:  לֵאמֹֽ יו  טְרָ֖ שֹֽׁ
נֶת  וְאֶת־מַתְכֹּ֨ ח  בֶן:  תֶּֽ לָהֶ֖ם  שְׁשׁ֥וּ  וְקֹֽ יֵלְֽכ֔וּ  ם  הֵ֚ ם  שִׁלְשֹׁ֑ כִּתְמ֣וֹל 



g,v' kngi ,fcs vgcusv gkhvo: fh brpho/ ni vgcusv vo' 
kfl kco pubv tk vcykv umugeho ktnr bkfv uduw n,fb,' u,fi 
kcbho' uku b,fbu gkhku,/ ut, vfx; vn,ufi/ fuko kaui jacui 
vo: brpho/ vnktfv rpuhv chso ugzucv nvo' uvo brpho 
nnbv' ryrhh"a ckg"z: )y( utk hagu cscrh aer/ utk hvdu 
uhscru ,nhs cscrh ruj' ktnr bkfv bzcjv/ usunv ku utagv 
cjehl ,nhs/ knak ukabhbv n,rdnhbi ukaughi' uhxpr uta,gh/ 
uth tpar kunr hagu kaui uhag vw tk vck uduw utk ehi utk 
nbj,u kt agv' ukpra tk hagu tk hpbu' at"f vhv ku kf,uc 
utk hagu tk scrh aer' tu kscrh aer' fh fi dzr, fuko/ hagv 
vtso gk guavu1' ukt agu tk esua hartk2' ukt hagv tk 
vnzcju,3' ukt nmt,h anua ak ch", xnufv ktjrhvo' tck 
tjr kaui scur fn,gxe kscr cscr' bupk kaui anua ch",' fdui 
vbscrho cl4' u,scr nrho utvri cnav5/ vnktl vsucr ch6' 
kscr co7' utscrv cgsu,hl8' t; fti tk hagu cscrh aer' tk 
hvhu bscrho cscrh aut uvcth: )ht( t,o kfu eju kfo ,ci/ 

umrhfho t,o khkl czrhzu,: fh thi bdrg scr/ nfk xfuo kcbho 
avhh,o guaho khuo cvhu, v,ci bh,i kfo nzuni nch, vnkl: 
)hc( keaa ea k,ci/ ktxu; txhpv' kkeuy key kmurl ,ci 
vyhy/ ea kaui keuy' gk ao ascr vn,pzr vut umrhl keuaau' 
eruh ea catr neunu,: )hd( tmho/ sujeho: scr huo chunu/ 
jacui ak fk huo fku chunu' ftar gah,o cvhu, v,ci nufi: 
)hs( uhfu ayrh cbh hartk/ vauyrho hartkho vhu' ujxho gk 
jcrhvo nksjeo' ufavhu nakhnhi vkcbho kbudaho avo 
nmrhho' uvhv jxr ni vxfuo' vhu nkehi tu,o gk akt sjeu 
t, guah vnktfv/ kphfl zfu tu,o auyrho kvhu, xbvsrhi' 
ubtmk ni vruj tar gk nav uvuao gkhvo' abtnr txpv kh 
acgho tha nzebh hartk' ntu,i ahsg, vyucv agau cnmrho' 
fh vo zebh vgo uauyrhu: uhfu ayrh cbh hartk/ tar anu 
bdah prgv tu,o kauyrho gkhvo' ktnr nsug uduw/ knv uhfu' 
avhu tunrho kvo nsug kt fkh,o do ,nuk do vhuo' je vemuc 
gkhfo kkcui f,nuk vakhah' avut huo akpbh t,nuk' uvut vhv 

לכו  ממעשיו,  העם  את  תפריעו  "למה  כלפיהם,  טען  הוא  לכן 
בבית,  עליכם  המוטלות  בחובות  תתעסקו  כלומר,  לסבלותיכם". 
גם אם אתם לא אוהבים אותם והם בבחינת "סבלותיכם", במקום 

לבזבז את הזמן שלי ולהפריע את העם ממעשיו!

היו  ואהרן  למשה  אחד:  חיסרון  היה  הזו  בגישה  זאת,  עם 
בבית  עליהם  המוטלת  שהעבודה  כך  הכל,  בסך  קטנות  משפחות 

היתה די קטנה. כיצד, אם כן, פרעה שכנע את עצמו שזו הסיבה 
היחידה לטענה שלהם?

לכן הסיק רש"י, שפרעה דיבר אליהם כנציגים של כל שבט לוי. 
ואהרן  כנראה בתוך השבט של משה  כלומר, פרעה אמר לעצמו, 
(שכולו פטור ממלאכת מצרים), יש אנשים שמעוניינים להתחמק 
ממלאכת ביתם, ולכן הם מעדיפים ללכת למדבר ולהקריב קרבנות, 

hWar
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1 ישעי' יז, ח    2 שם לא, א    3 שם יז, ח    4 יחזקאל לג, ל    5 במדבר יב, א    6 זכריה ד, א    7 דברים יא, יט    8 תהלים קיט,  מה    

תְּמַנּוּן  וּמִדְּקַמּוֹהִי  מֵאִתְמַלֵּי  עָבְדִין 
בַטְלָנִין  אֲרֵי  מִנֵּיהּ  תִמְנְעוּן  לָא  עֲלֵיהוֹן 
נֵיזֵיל  לְמֵימַר  צָוְחִין  אִנּוּן  כֵּן  עַל  אִנּוּן 
נְדַבַּח קֳדָם אֱלָהָנָא: ט תִּתְקֵיף פָּלְחָנָא עַל 
יִתְעַסְּקוּן  וְלָא  בַּהּ  וְיִתְעַסְּקוּן  גֻּבְרַיָּא 
בְּפִתְגָּמִין בְּטֵילִין: י וּנְפָקוּ שִׁלְטוֹנֵי עַמָּא 
וְסָרְכוֹהִי וַאֲמָרוּ לְעַמָּא לְמֵימָר כִּדְנַן אֲמַר 
פַּרְעֹה לֵית אֲנָא יָהֵב לְכוֹן תִּבְנָא: יא אַתּוּן 
אִזִילוּ סִיבוּ לְכוֹן תִּבְנָא מֵאֲתַר דְּתַשְׁכְּחוּן 
מִדָּעַם:  מִפָּלְחָנְכוֹן  יִתְמְנַע  לָא  אֲרֵי 
דְמִצְרָיִם  אַרְעָא  בְּכָל  עַמָּא  וְאִתְבַּדַּר  יב 

לְגַבָּבָא גִילֵי לְתִבְנָא: יג וְשִׁלְטוֹנַיָּא דָּחֲקִין 
יוֹם  פִּתְגַּם  עוֹבָדֵיכוֹן  אַשְׁלִימוּ  לְמֵימָר 
בְּיוֹמֵיהּ כְּמָא דַהֲוֵיתוּן עָבְדִין כַּד אִתְיְהֵב 
לְכוֹן תִּבְנָא: יד וּלְקוֹ סָרְכֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל דִּי 
מַנִּיאוּ עֲלֵיהוֹן שִׁלְטוֹנֵי פַרְעֹה לְמֵימָר מָא 
דֵין לָא אַשְׁלֶמְתּוּן גְּזֵרַתְכוֹן לְמִרְמֵי לִבְנִין 

לֹ֥א  ם  עֲלֵיהֶ֔ תָּשִׂ֣ימוּ  שִׁלְשֹׁם֙  תְּמ֤וֹל  ים  עֹשִׂ֨ הֵם֩  אֲשֶׁר֣  ים  הַלְּבֵנִ֜
נֵלְֽכָ֖ה  ר  לֵאמֹ֔ עֲקִים֙  צֹֽ הֵם֤  ן  עַל־כֵּ֗ ם  הֵ֔ י־נִרְפִּ֣ים  כִּֽ מִמֶּנּ֑וּ  תִגְרְע֖וּ 
וְיַעֲֽשׂוּ־בָהּ֑  ים  אֲנָשִׁ֖ עַל־הָֽ ה  עֲבֹדָ֛ הָֽ תִּכְבַּד֧  ט  ינוּ:  לֵֽאלֹהֵֽ נִזְבְּחָה֥ 
אמְר֥וּ  וַיֹּֽ יו  טְרָ֔ וְשֹׁ֣ הָעָם֙  גְשֵׂי֤  נֹֽ צְא֜וּ  וַיֵּ֨ י  קֶר:  בְּדִבְרֵי־שָֽׁ וְאַל־יִשְׁע֖וּ 
ם  בֶן: יא אַתֶּ֗ ה אֵינֶנִּ֛י נֹתֵ֥ן לָכֶ֖ם תֶּֽ ה אָמַ֣ר פַּרְעֹ֔ ר כֹּ֚ אֶל־הָעָ֖ם לֵאמֹ֑
דַתְכֶ֖ם  עֲבֹֽ מֵֽ ע  נִגְרָ֛ אֵי֥ן  כִּ֣י  תִּמְצָא֑וּ  אֲשֶׁ֖ר  מֵֽ בֶן  תֶּ֔ לָכֶם֙  קְח֤וּ  לְכ֨וּ 
בֶן:  לַתֶּֽ שׁ  קַ֖ לְקֹשֵׁשׁ֥  יִם  מִצְרָ֑ בְּכָל־אֶ֣רֶץ  הָעָ֖ם  וַיָּפֶ֥ץ  יב  ר:  דָּבָֽ
אֲשֶׁ֖ר  עֲשֵׂיכֶם֙ דְּבַר־י֣וֹם בְּיוֹמ֔וֹ כַּֽ ר כַּלּ֤וּ מַֽ ים אָצִ֣ים לֵאמֹ֑ גְשִׂ֖ יג וְהַנֹּֽ

ם  עֲלֵהֶ֔ אֲשֶׁר־שָׂמ֣וּ  ל  יִשְׂרָאֵ֔ בְּנֵי֣  טְרֵי֙  שֹֽׁ וַיֻּכּ֗וּ  יד  בֶן:  הַתֶּֽ הְי֥וֹת  בִּֽ
כִּתְמ֣וֹל  לִלְבֹּן֙  חָקְכֶם֤  ם  כִלִּיתֶ֨ לֹא֩  מַדּ֡וּעַ  ר  לֵאמֹ֑ ה  פַרְעֹ֖ גְשֵׂי֥  נֹֽ



וכך להיפטר מכל המטלות בבית. במילא הם משכנעים את ראשי 
השבט, משה ואהרן, שילכו לפרעה וישכנעו אותו להוציא את בני 

ישראל ממצרים. 

משום כך, פרעה אמר למשה ואהרן, והתכוון לכל שבט לוי: אם 
אתם, הלויים, הייתם עסוקים בעבודה שעליכם לעשות בבתיכם, 
ולהקריב  למדבר  ללכת  כזו,  המצאה  בדעתכם  מעלים  הייתם  לא 

קרבנות. 

למה היו הלויים פטורים מעבדות? 

גור אריה שואל כאן שתי שאלות: א) גם שבט לוי נכלל בגזירה 
של "גר יהיה זרעך בארץ לא להם ועבדום וענו אותם ארבע מאות 
שנה" (בראשית טו, יג). למה, אם כן, הם לא היו בעבדות? ב) מדוע 
פרעה הכיר בתכונות הנעלות של הלויים ושיחרר אותם מעבדות? 

כי  נראה  אולם,  והמדרש.  התלמוד  יסוד  על  אריה משיב  הגור 
ניתן למצוא מענה לשאלות הללו בחומש ובפירוש רש"י: 

רש"י כותב, שיעקב ציווה את השבטים כי לוי לא ישתתף עמם 
בנשיאת ארונו לארץ ישראל. זאת, משום שצאצאיו עתידים לשאת 

את ארון הברית (בראשית נ, יג). 

ומאחר שפטירת יעקב היתה אירוע ציבורי במצרים, עם היבטים 
את  הכנעני  הארץ  יושב  "וירא  בתורה  כמסופר  כלל-לאומיים, 
האבל... ויאמרו אבל כבד זה למצרים" (שם יא) — יש להניח כי גם 
המצרים קבלו הסבר על הכבוד המיוחד שניתן ללוי, כדי שהם לא 
ומעלתו  ייחודו  מכך,  כתוצאה  הארון.  את  אי-נשיאתו  על  יתמהו 
יותר,  ומפורסם במצרים. מאוחר  ידוע  לוי הפך לדבר  של (שבט) 
כאשר פרעה העביד את בני ישראל בפרך, אילו היה משעבד גם את 

שבט לוי, הדבר היה נתפס בעיני המצרים בצורה שלילית. 

cvhu, v,ci b,i kvo: uhfu/ kaui uhupgku' vufu nhs tjrho' 
vbudaho vfuo: )yz( ukcbho tunrho kbu gau/ vbudaho 
tunrho gau kbu kcbho fnbhi vrtaui: ujyt, gnl/ tku vhv 
beus p,"j' vhh,h tunr avut scue' uscr zv jyt, gnl vut' 
gfahu avut en".' ao scr vut' ufl phruau' uscr zv ncht 
jyt, gk gnl' ftku f,uc ujyt, kgnl' fnu fctbv ch, kjo9' 
avut fnu kch, kjo' ufi vrcv: )hj( u,fi kcbho/ jacui 

vkcbho' ufi t, vfx; vn,ufi01' vnbuh' fnu atnr cgbhi uhmuru 
uhnbu t, vfx;11: )hy( uhrtu auyrh cbh hartk/ t, jcrhvo 
vbrsho gk hso: crg/ rtu tu,o crgv umrv vnumt, tu,o' 
cvfchso vgcusv gkhvo ktnr kt ,drgu uduw: )f( uhpdgu/ 
tbaho nhartk t, nav ut, tvri uduw/ urcu,hbu srau' fk bmho 
ubmcho s,i utchro vhu' abtnr cvo hmtu bmcho: )fc( knv 
vrg,v kgo vzv/ uto ,tnr nv thfp, kl' euck tbh gk 
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כְּמֵאִתְמַלֵּי וּמִדְּקַמּוֹהִי אַף תְּמַלֵּי אַף יוֹמָא 
וּצְוָחוּ  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  סָרְכֵי  וַאֲתוֹ  טו  דֵין: 
כְּדֵין  תַעְבֵּד  לְמָא  לְמֵימָר  פַּרְעֹה  קֳדָם 
 לְעַבְדָי מִתְיְהֵב  לָא  תִּבְנָא  טז   :לְעַבְדָי
 עַבְדָי וְהָא  עֲבִידוּ  לָנָא  אָמְרִין  וְלִבְנַיָּא 
לָקָן וְחָטָן עֲלֵיהוֹן עַמָּ: יז וַאֲמַר בַּטְלָנִין 
נֵיזֵיל  אָמְרִין  אַתּוּן  כֵּן  עַל  בַּטְלָנִין  אַתּוּן 
פְלָחוּ  אִזִילוּ  וּכְעַן  יח  יְיָ:  קֳדָם  נְדַבַּח 
לִבְנַיָּא  וּסְכוּם  לְכוֹן  יִתְיְהֵב  לָא  וְתִבְנָא 
יַתְהוֹן  יִשְׂרָאֵל  בְנֵי  סָרְכֵי  וַחֲזוֹ  תִּתְּנוּן: יט 
מִלִּבְנֵיכוֹן  תִמְנְעוּן  לָא  לְמֵימָר  בְּבִישׁ 
פִּתְגַּם יוֹם בְּיוֹמֵיהּ: כ וַעֲרָעוּ יָת מֹשֶׁה וְיָת 
בְּמִפַּקְהוֹן  לְקַדָּמוּתְהוֹן  קָיְמִין  אַהֲרֹן 
יְיָ  יִתְגְּלֵי  לְהוֹן  וַאֲמָרוּ  כא  פַּרְעֹה:  מִקֳּדָם 
וְיִתְפְּרָע דִּי אַבְאֶשְׁתּוּן יָת רֵיחָנָא  עֲלֵיכוֹן 
בְּעֵינֵי פַרְעֹה וּבְעֵינֵי עַבְדוֹהִי לְמִתַּן חַרְבָּא 
קֳדָם  מֹשֶׁה  וְתָב  כב  לְמִקְטְלָנָא:  בִידֵיהוֹן 
הָדֵין  לְעַמָּא  אַבְאֵשְׁתָּא  לְמָא  יְיָ  וַאֲמָר  יְיָ 
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9 רות א, יט    10 מלכים-ב יב, יב    11 שם יא    

ל וַיִּצְעֲק֥וּ  טְרֵי֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ אוּ שֹֽׁ ם גַּם־תְּמ֖וֹל גַּם־הַיּֽוֹם: טו וַיָּבֹ֗ שִׁלְשֹׁ֔
נִתָּן֙  אֵ֤ין  בֶן  תֶּ֗ טז  יךָ:  עֲבָדֶֽ לַֽ ה  כֹ֖ עֲשֶׂה֦  תַֽ לָמָּ֧ה  ר  לֵאמֹ֑ ה  אֶל־פַּרְעֹ֖
ים וְחָטָא֥ת  יךָ מֻכִּ֖ ים לָ֖נוּ עֲשׂ֑וּ וְהִנֵּה֧ עֲבָדֶ֛ מְרִ֥ יךָ וּלְבֵנִי֛ם אֹֽ עֲבָדֶ֔ לַֽ
ים נֵלְֽכָ֖ה  מְרִ֔ ם אֹֽ ם נִרְפִּ֑ים עַל־כֵּן֙ אַתֶּ֣ ךָ: יז וַיֹּ֛אמֶר נִרְפִּ֥ים אַתֶּ֖ עַמֶּֽ
כֶן  וְתֹ֥ לָכֶם֑  ן  בֶן לֹֽא־יִנָּתֵ֣ וְתֶ֖ עִבְד֔וּ  לְכ֣וּ  וְעַתָּה֙  יח  יהֹוָהֽ:  לַֽ נִזְבְּחָה֥ 
ר  לֵאמֹ֑ ע  בְּרָ֣ ם  אֹתָ֖ בְנֵיֽ־יִשְׂרָאֵל֛  י  טְרֵ֧ שֹֽׁ וַיִּרְא֞וּ  יט  נוּ:  תִּתֵּֽ לְבֵנִ֖ים 
אֶת־מֹשֶׁה֣  וַֽיִּפְגְּעוּ֙  כ  בְּיוֹמֽוֹ:  דְּבַר־י֥וֹם  מִלִּבְנֵיכֶ֖ם  לֹֽא־תִגְרְע֥וּ 
אמְר֣וּ  ה: כא וַיֹּֽ ם מֵאֵת֥ פַּרְעֹֽ ים לִקְרָאתָ֑ם בְּצֵאתָ֖ ן נִצָּבִ֖ הֲרֹ֔ ת־אַֽ וְאֶֽ
נוּ  אֶת־רֵיחֵ֗ ם  הִבְאַשְׁתֶּ֣ אֲשֶׁר֧  ט  וְיִשְׁפֹּ֑ עֲלֵיכֶ֖ם  יְהֹוָה֛  יֵרֶ֧א  ם  אֲלֵהֶ֔
[מפטיר]  לְהָרְגֵנֽוּ:  ם  בְּיָדָ֖ תֶת־חֶרֶ֥ב  לָֽ יו  עֲבָדָ֔ וּבְעֵינֵי֣  פַרְעֹה֙  בְּעֵינֵי֤ 
ה  תָה֙ לָעָם֣ הַזֶּ֔ י לָמָה֤ הֲרֵעֹ֨ כב וַיָּשָׁ֧ב מֹשֶׁה֛ אֶל־יְהֹוָה֖ וַיֹּאמַר֑ אֲדֹנָ֗



משה?  של  לתלונה  ה'  של  התגובה  היתה  מה  ● 
(פסוק א) 

רש"י: אתה הרהרת אחר הנהגתי. לא כמו אברהם שאמרתי 
את  להקריב  לו  אמרתי  כך  ואחר  זרע,  לך  יהיה  מיצחק  כי  לו 

יצחק לעולה, ובכל זאת לא שאל על הנהגתי. 

לכן הפסוק אומר: "עתה תראה“. כלומר, עכשיו אתה תראה 
את התבוסה של פרעה, אבל לא תזכה לראות את התבוסה של 

שבע האומות, כאשר אכניס את בני ישראל לארץ ישראל. 

שאלתו  על  להשיב  נועדה  תראה“  "עתה  המילה  יקר:  כלי 
של משה. שכן, התמיהה של משה לא היתה על זה שמצב בני 

aakj,bh1: )fd( vrg/ kaui vpghk vut' vrcv rgv gkhvo' 
u,rdunu tctha: )t( g,v ,rtv uduw/ 2vrvr, gk nsu,h' kt 
ftcrvo atnr,h ku fh chmje hert kl zrg3' utjr fl tnr,h 
ku vgkvu kgukv' ukt vrvr tjr nsu,h' kphfl g,v ,rtv/ 
vgauh kprgv ,rtv' ukt vgauh knkfh acgv tunu, fatchto 

ktr.: fh chs jzev hakjo/ npbh hsh vjzev a,jze gkhu' 
hakjo: uchs jzev hdrao ntrmu/ gk frjo ak hartk hdrao' 
ukt hxpheu kgau, kvo mhsv/ ufi vut tunr u,jze nmrho gk 

vgo knvr kakjo uduw: 
jxk, pra, anu,

באשר לשאלה, למה הלויים לא היו בכלל גזירת ה' על העבדות 
במצרים — גם זה מתורץ לאור אותו אירוע בפטירתו של יעקב: 

רש"י כותב (שם), שמנשה ואפרים נשאו את הארון במקום שבט 
הארון,  מנשיאת  השתחרר  לא  שלוי  מכאן,  אביהם).  (ויוסף  לוי 
מטעמו  זאת  עשה  יעקב  של  המשפחה  מבני  אחר  מישהו  אלא 

ובשליחותו. 

וכך יש לומר גם ביחס לגזירה על העבדות: בעצם שבט לוי כן 
היה שותף לעבדות, רק הם לא עשו זאת באופן פיזי, אלא השבטים 

האחרים קיימו זאת בשבילם.

(על פי שיחת שבת פרשת שמות ושבת פרשת וארא תש"מ) 

למה רש"י מצטט את נושא העקידה? (א) ❧ 
אברהם  כמו  נהג  שלא  על  משה  את  הוכיח  ה'  כי  כותב,  רש"י 
בעקידת יצחק, שלא שאל על דרכי ה'. ויש לתמוה, מדוע רש"י בחר 
דוקא במקרה של העקידה, הלוא היו אירועים רבים בהם האבות 

הפגינו אמונה שלימה בה' ללא פקפוק (ראה רש"י לקמן ו, ט)?

בין שני האירועים הללו —  יש מכנה משותף  כי  הוא,  ההסבר 
הניסיון של משה והניסיון של אברהם. לכן, ה' הוכיח את משה על 

שלא נהג כמו שאברהם נהג במקרה דומה. 

בשני המקרים הללו, הבטחת ה' היא זו שגרמה את הסבל שבא 
אחר-כך:

hWar
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1 שמו"ר ה, כב    2 סנהדרין קיא.    3 בראשית  כא, יב

לְמָא דְנַן שְׁלַחְתָּנִי: כג וּמֵעִדַּן דְּעָלִית לְוַת 

פַּרְעֹה לְמַלָּלָא בִשְׁמָ אַבְאֵשׁ לְעַמָּא הָדֵין 

יְיָ  וַאֲמַר  וְשֵׁיזָבָא לָא שֵׁיזַבְתָּ יָת עַמָּ: א 

אֲרֵי  לְפַרְעֹה  אֶעְבֵּד  דִי  תֶּחֱזֵי  כְּעַן  לְמֹשֶׁה 

תַקִּיפָא  וּבִידָא  יְשַׁלְּחִינוּן  תַקִּיפָא  בִידָא 

יְתָרֵכִינוּן מֵאַרְעֵיהּ: ס ס ס

ךָ  בִּשְׁמֶ֔ לְדַבֵּר֣  אֶל־פַּרְעֹה֙  בָּא֤תִי  ז  וּמֵאָ֞ כג  נִי:  שְׁלַחְתָּֽ זֶּה֖  לָמָּ֥ה 
יְהֹוָה֙  וַיֹּ֤אמֶר  א  ו  ךָ:   לֹֽא־הִצַּ֖לְתָּ אֶת־עַמֶּֽ וְהַצֵּל֥  הַזֶּה֑  לָעָם֣  ע  הֵרַ֖
חֲזָקָה֙  בְיָד֤  כִּ֣י  ה  לְפַרְעֹ֑ עֱשֶׂ֖ה  אֶֽ אֲשֶׁר֥  ה  תִרְאֶ֔ ה  עַתָּ֣ ה  אֶל־מֹשֶׁ֔

אַרְצֽוֹ: ס ס ס ה יְגָרְֽשֵׁ֖ם מֵֽ ם וּבְיָד֣ חֲזָקָ֔ יְשַׁלְּחֵ֔

הפטרה לפרשת שמות — עמ’ 294.

קכ"ד פסוקים, ויק"ח סימן, מעד"י סימן.



ישראל לא השתפר מיידית בעקבות הפניה שלו לפרעה, שהרי 
ה' אמר לו במפורש שפרעה לא יתן להם ללכת. אלא, התמיהה 
לכן,  לפרעה.  שלו  הפניה  בעקבות  הורע  שהמצב  היתה  שלו 
משה חשש שאולי קשיי הדבור שלו גורמים לפרעה לחוש כעס 
על בני ישראל, שהם מזלזלים בו ושולחים אליו אדם 'כבד פה 

וכבד לשון‘. לפיכך, משה שאל את ה': "למה זה שלחתני“?

על כך השיב לו ה' "עתה תראה“. כלומר, עכשיו מגיע סופו 
של פרעה, וכיון שפרעה מרגיש כי סופו מגיע, לכן הוא מתאמץ 

בכל כוחו לפגוע בבני ישראל.

ניתן למצוא את התופעה הזו בטבע. זמן קצר לפני הזריחה 
בדומה  הלילה.  שאר  במהלך  מאשר  יותר  מאד,  חשוך  נהיה 

מתאמצים  הם  למיתתם,  סמוך  החולים,  האנשים  רוב  לכך, 
ויושבים על המיטה ומבקשים לאכול. זאת, משום שכאשר כוח 
מסויים מרגיש שכח אחר מתעורר מולו לבטל אותו, הוא מנסה 
להתנגד בכל העוצמה שקיימת עדיין בתוכו. אולם, הסוף הוא, 

שהכח הזה מנוצח מפני הכח השני שגובר עליו. 

וכך במקרה של פרעה: הוא מרגיש ש"עתה“ מגיעה הגאולה 
וסופו קרב. לכן הוא מעורר קשיים עצומים כאלו, כדי לנסות 

להחזיק מעמד. 

סתירה  אינם  הללו  שהקשיים  רק  לא  דבר,  של  בסיכומו 
לגאולה הקרובה, אלא אדרבה, דוקא הם מעידים יותר מכל עד 

כמה הגאולה קרובה.

במקרה של העקידה: בתחילה ה' הבטיח לאברהם בן שנולד לו 
לעת זקנתו והיה עתיד להמשיך את משפחתו, ולאחר מכן, ה' אמר 

לו להוליך את בנו לעקידה. 

נמצא, כי ההבטחה הזו על נתינת הבן הוסיפה בצורה משמעותית 
בכאב של אברהם. לכן אברהם היה יכול להרהר בלבו: אם בסופו 
של דבר עלי להוליך את בני לעקידה, בשביל מה ה' הבטיח לי בן 

מתחילה? 

לגאול  משה  על  הטיל  שה'  המשימה  בענייננו:  לכך  בדומה 
את בני ישראל, היא עצמה גרמה להחמרה נוספת במצב של בני 
בשמך,  לדבר  פרעה  אל  באתי  "מאז  טוען:  שמשה  כמו  ישראל, 
הרע לעם הזה" (פסוק כג). לכן משה טען, מה הצורך בשליחות הזו 

מלכתחילה? 

משום כך ענה לו הקב"ה: היה עליך ללמוד מאברהם שהתנסה 
בניסיון דומה, ובכל זאת לא הרהר אחר מדותי. 

(על פי לקוטי שיחות חלק טז, עמ' 47-49)
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ור"ל  בימים  מלת  תחסר  (ו) הבאים. 
החסרון  יובן  ומעצמו  הבאים  בימים 
חמתי  כל  הערתי  לא  מאז  אם  וכאומר 
עליהם  ארחם  הגאולה  בימי  שכן  כל 
מתפשט  להיות  שרשו  את  יעקב  ויתן 
למרחוק וישראל יציץ ויפרח ר"ל ימשלו 
תנובה.  מאד:  עד  ויגדלו  למרחוק  עד 
אף  ר"ל  (ז) הכמכת.  האדמה:  כצמחי 
באכזריות  בו  הכה  וכי  בו  שהכה  מאז 
כמו שהכה המצרים שהכו את ישראל: 
אם כהרג הרוגיו. וכי הורג הוא כמו שהרג 
ענין  כפל  והוא  בו  שהרגו  המצרים  את 
במלות שונות: (ח) בסאסאה. ר"ל במדה 
ולא  מהם  נפרע  ההיא  במדה  שחטאו 
העיר כל חמתו: בשלחה תריבנה. כשהיה 
שופך  היה  ממנה  להפרע  עמה  מריב 
בהם  לשלוח  והגנות  השדות  על  חמתו 
שדפון וארבה ולא פגע בנפשות תחלה: 
ביום  הקשה  ברוחו  הפרי  הסיר  הגה. 
שמנשבת בו רוח קדים העזה שברוחות: 
(ט) לכן. הואיל ורחמי עליו אעשה לו גם 
זאת להתכפר בדבר קל: וזה כל פרי. זה יהיה לו פרי טוב להסר ממנו חטאתו להיות נמחל 
מנופצות  אבניהם  וישים  כוכבים  לעבודת  העשויות  המזבחות  שיתוץ  במה  בשומו.  לו: 
כדרך שמנפצים אבני גיר הדק היטב: לא יקומו. ר"ל בתנאי שלא יחזרו לסורם ולא יקימו 
מעתה אשרים וחמנים: (י) כי עיר בצורה. כי בעשות זאת אז העיר הבצורה היא כרך גדול של אדום תהיה בדד מיושביה והנוה שלו תהיה משולח מישוביה ונעזב מהם כמדבר הנעזב 
מאנשים וכפל הדבר במלות שונות: שם. במקום העיר הבצורה ירעה עגל וירבץ שמה ויכלה ענפי האילנות אשר יגדלו שמה: (יא) ביבש קצירה. כשיתייבשו ענפיה תשבר מעצמה רצה 
לומר כשתתמלא סאתם ישברו מאיליהם: נשים באות. נשים תבאנה ויבעירו בהם האש ר"ל עם חלש כנשים ישחיתו אותה: כי לא עם בינות הוא. להבין שכל ממשלתו באה לו מה' ולא 
בכח זרועו: עושהו. המקום שגדלו והמשילו: ויוצרו וגו'. כפל הדבר במלות שונות: (יב) יחבט ה'. ר"ל כמו שחובטין את השבלים במקל להסיר התבואה מן הקשין כן יסיר את ישראל מבין 
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כז, ו. הבאים ישרש יעקב יציץ ופרח ישראל. ❧ 

ההליך של "ישרש" ו"יציץ ופרח" הוא משל לשני שלבים חיוניים ביחסים שלנו עם ה'. תחילה חייבת להיות "זריעה" או "השרשה" של גרעין חסר טעם. מה שמייצג את 
ההתמסרות הראשונה אל ה' וקבלה של סמכותו, ללא הבדל האם יש לנו "טעם" במצוותיו או לא. כאשר דבר זה נעשה כראוי, אזי כתוצאה מכך יהיה "יציץ ופרח" והאדם 

ישיג דרגה נעלית יותר של כבוד ה' ולימוד תורה (ספר המאמרים תש"ל-ל"א עמ' 86). 

] שמות ]

(ישעיהו כז, ו - כח, יג. שם כט, כב-כג)

זו ופרשת שמות נאמרו מספר הסברים: א) הפרשה פותחת ב"שמות בני ישראל הבאים מצרימה את יעקב“, וכך גם ההפטרה פותחת  על הקשר בין הפטרה 

במילים "הבאים ישרש יעקב“. ב) בפרשת שמות מוזכר העונש של מצרים על ששיעבדו את בני ישראל (שמות ג, יט-כ), ונושא זה מודגש גם בפסוק השני של 

ההפטרה. ג) הנושא הכללי של פרשת שמות הוא הבטחת הגאולה, רעיון המודגש גם בהפטרה – "ואתם תלקטו לאחד אחד“ (כז, יב; שיחת שבת פרשת שמות 

תשמ"ח). ההפטרה היא מתוך חלק בספר ישעיה המתאר עונשים שיגיעו למלכות הצפון ("אפרים“) ומלכות הדרום ("ירושלים“). לאורך ההפטרה, הנביא מתחבט 

בין הבטחות של תקוה וגאולה, לאזהרות על עונשים ממשמשים ובאים. ההפטרה פותחת בטון חיובי, בתיאור היום שבו ישראל "ישרש“ ו"ופרח“ (כז, ו). לאחר 

מכן הדיון עובר אל היחס הסלחני של ה' לעם ישראל – אפילו כשמעניש אותם, לעומת היחס הקפדני לאומות העולם (ז-יא), וחזרה לנושא הגאולה ושמיעת קול 

ה"שופר גדול“ (יב-יג). הקטע הבא של תוכחה, המהווה ביקורת על הגאווה של אפרים, מתאר מחזה קודר של שיטפון המביא הרס וחורבן (כח, א-ד). לאחר מבט 

חטוף על הפריחה העתידית של יהודה ובנימין (ה-ו), הנביא מתאר את מצבם הנוכחי העגום של שכרות וחוסר כבוד (ז-יג). ההפטרה חותמת בתיאור זמן ששם 

ה' מקודש על ידי בני ישראל (כט, כב-כג).

נאמר  וכן  יגדל ממנה  כעין הפרח  (ו) יציץ. 
תנובה.  יז):  (במדבר  ציץ  ויצץ  פרח  ויצא 
גהה  ייטיב  כמו  הכ"ף  ותחסר  כתנובה  כמו 
ענינו  ותנובה  כגהה  ומשפטו  יז)  (משלי 
(איכה  שדי  מתנובות  כמו  השדה  צמחי 
מלה  והיא  סאה  מלשון  (ח) בסאסאה.  ד): 
הוא  בשלחה.  אדמדם:  ירקרק  כמו  כפולה 
שם כולל לשדות ולגנות וכן שלחיך פרדס 
מלשון  תריבנה.  ד):  השירים  (שיר  רמונים 
רשע  הגו  כמו  הסרה  ענין  הגה.  מריבה: 
הסיד  הוא  (ט) גיר.  כה):  (משלי  מלך  לפני 
ה):  (דניאל  היכלא  כתל  די  גירא  על  וכן 
ונפוץ  כמו  וכתיתה  רציצה  ענין  מנופצות. 
הנעבד:  אילן  אשרים.  ז):  (שופטים  הכדים 
החמה:  לעבודת  עשוי  מה  דמות  וחמנים. 
(י) בצורה. מלשון מבצר וחוזק: בדד. יחידה 
(איכה  בדד  ישבה  איכה  כמו  יושביה  מבלי 
(ירמיה  איתן  נוה  כמו  מדור  ענין  נוה.  א): 
מט): משולח. מגורש וכן הן ישלח איש את 
אשתו (ירמיה ג): ירבץ. ענין השכיבה לנוח: 
כמו  ענפיה  סעיפיה.  כליון:  מלשון  וכלה. 
בסעפותיו קננו (יחזקאל לא): (יא) קצירה. 
נטע  כמו  קציר  ועשה  כמו  הענף  נקרא  כן 

עושהו.  בינות. מל' בינה:  מאירות. מבערות כמו ולא תאירו מזבחי חנם (מלאכי א):  יד):  (איוב 
במקל  הכאה  ענין  (יב) יחבט.  קמט):  (תהלים  בעושיו  ישראל  ישמח  וכן  אותו  ומרומם  המגדל 

לְא֥וּ  ח יִשְׂרָאֵ֑ל וּמָֽ ב יָצִי֥ץ וּפָרַ֖ שׁ יַעֲֽקֹ֔ כז ו הַבָּאִים֙ יַשְׁרֵ֣
ה: ז הַכְּמַכַּת֥ מַכֵּ֖הוּ הִכָּה֑וּ אִם־כְּהֶרֶ֥ג  פְנֵיֽ־תֵבֵ֖ל תְּנוּבָֽ
הָגָה֛  תְּרִיבֶנָּ֑ה  בְּשַׁלְחָהּ֣  בְּסַאסְּאָ֖ה  ח  ג:  הֹרָֽ הֲרֻגָי֖ו 
ן־ עֲוֹֽ ן בְּזֹאת֙ יְכֻפַּר֣  ים: ט לָכֵ֗ בְּרוּח֥וֹ הַקָּשָׁ֖ה בְּי֥וֹם קָדִֽ
י הָסִ֣ר חַטָּאת֑וֹ בְּשׂוּמ֣וֹ ׀ כָּל־אַבְנֵי֣  ב וְזֶ֕ה כָּל־פְּרִ֖ יַעֲֽקֹ֔
ים  אֲשֵׁרִ֖ לֹֽא־יָקֻ֥מוּ  מְנֻפָּצ֔וֹת  כְּאַבְנֵי־גִר֙  חַ  מִזְבֵּ֗
וְנֶֽעֱזָב֖  מְשֻׁלָּח֥  נָוֶ֕ה  ד  בָּדָ֔ בְּצוּרָה֙  עִ֤יר  כִּ֣י  י  וְחַמָּנִֽים: 
יהָ:  סְעִפֶֽ וְכִלָּה֥  יִרְבָּ֖ץ  וְשָׁם֥  עֵגֶ֛ל  יִרְעֶה֥  שָׁם֣  כַּמִּדְבָּר֑ 
מְאִיר֣וֹת  בָּא֖וֹת  ים  נָשִׁ֕ רְנָה  תִּשָּׁבַ֔ קְצִירָהּ֙  שׁ  בִּיבֹ֤ יא 

חֲמֶ֣נּוּ  לֹֽא־יְרַֽ עַל־כֵּן֙  ה֔וּא  עַם־בִּינוֹת֙  לֹ֤א  כִּ֣י  אוֹתָ֑הּ 
ט  יַחְבֹּ֧ הַה֔וּא  בַּיּ֣וֹם  וְהָיָה֙  יב  יְחֻנֶּנּֽוּ:  לֹ֥א  צְר֖וֹ  וְיֹֽ הוּ  עֹשֵׂ֔

קהילות  למנהג  הזו.  ההפטרה  את  קוראים  אשכנז  וקהילות  חב"ד  למנהג 
ספרד קוראים את ההפטרה בעמ' 296.



אשור  מארץ  הנהר.  משבלת  האומות: 
מצרים  נחל  עד  פרת  נהר  על  היושבים 
ר"ל מכל המקומות שבין זה לזה יפריש 
את ישראל מבין האומות: ואתם וגו' בני 
ישראל. סרס המקרא ואתם בני ישראל 
ההפרשה  אחר  לומר  רצה  וגו'  תלקטו 
תהיו אתם הנלקטים אחד אחד והמוצא 
אחד מכם יביאהו לירושלים: (יג) יתקע 
בשופר גדול. הוא ענין משל לומר כולם 
יתקבצו ויבואו כאלו תקעו בשופר גדול 
להתקבץ  העולם  בכל  הקול  להשמיע 
ולבוא: האבדים. לפי שלא חזרו לארצם 
אובדים:  קראם  לכן  שמה  שגלו  מעת 
המוריה  בהר  בירושלים.  הקדש  בהר 
העומד בירושלים והוא מקום המקדש: 
עטרת  על  מתאונן  הנביא  (א) הוי. 
מה  על  ר"ל  אפרים  שכורי  של  הגאוה 
וציץ נבל צבי  שהיו מתכבדים בגאותם: 
עטרת  היא  תפארתו  הדר  תפארתו. 
השדה  כציץ  מהר  תכלה  שזכר  הגאוה 
אשר במעט זמן יבול ויכמוש והוא כפל 
ענין במלות שונות: אשר על ראש. חוזר 
על עטרת גאות לומר העטרה אשר על 
עצמם  מפנקים  שהיו  אפרים  בני  ראש 
מבושם  בשמן  הרבה  ראשם  למשוח 
וכאלו היה הראש גיא מלא שמן: הלומי 
רוב  לפי  כי  מהיין  מוכים  היו  אשר  יין. 
האבנים  על  ויוכו  בארץ  יפלו  השכרות 
היין  וכאלו  האדמה  פני  על  המושלכים 
הנה  ואמיץ.  חזק  (ב) הנה  המכה:  הוא 
יש רוח חזק ואמיץ לה' שהוא כזרם ברד 
המשבר אילנות: שער קטב. כרוח סערה 
המה  אשר  שוטפים.  ומשחית:  הכורת 
זה  ביד.  לארץ  הניח  בחזקה:  שוטפים 
בחזקת  לארץ  גאונם  עטרת  יניח  הרוח 
היד ובכח רב: (ג) ברגלים תרמסנה. ברגלי האויב תרמסנה עטרת הגאות של שכורי אפרים 
וגו'. הדר תפארתו הדומה לציצת הנובל אשר היא  ר"ל האויב ישפיל גאותם: (ד) והיתה 
לעטרה על ראש גיא שמנים: כבכורה. חוזר על והיתה האמור בתחלת המקרא לומר עטרת 
הגאות תהיה כתאנה שנתבכרה בטרם יהיה הקיץ והוא עת בישול התאנים כולם: אשר יראה וגו'. אשר מיד כשיראה אותה הרואה יבלענה מיד כשהיא עדיין תלויה על הענף ואינו ממתין 
עד שיתלוש ואמר שכן ימהר האויב להשפיל גאותם: (ה) ביום ההוא. ביום מפלת מלכות אפרים: לעטרת צבי. ר"ל יתלו הכבוד בגאון ה': ולצפירת תפארה. כפל הדבר במלות שונות: לשאר 
עמו. הם יהודה ובנימין: (ו) ולרוח משפט. האל יהיה לרוח משפט למי שיושב על המשפט ר"ל יחונן דעה לחזקיה לעשות משפט אמת: ולגבורה. הוא יהיה לגבורה לבני יהודה אשר שבו 
ממקום המלחמה להכנס אל שער העיר להשגב שמה ר"ל לא יצטרכו לגבורת מלחמה כי האל ילחם להם ויכה את האויב: (ז) וגם אלה. גם יהודה ובנימין בעבור שכרות היין שגו בדעתם 
ובעבור השכר תעו מדרך הישר: כהן. הוא המורה וכן נאמר כי שפתי כהן וגו' ותורה יבקשו מפיהו (מלאכי ב): ונביא. הנביא השקר אשר העמידוהו להוכיחם וליישר דרכם: שגו בשכר. 
בעבור שתיית השכר שגו בדעתם: נבלעו. נשחתו מן השכרות: שגו ברואה. שגגו בדעתם בענין הראיה כדרך השכור שאין דעתו מסכמת לאמיתת הדבר הנראה: פקו פליליה. הכשילו את 
המשפט ולא דנוהו דין אמת: (ח) כי כל שלחנות. אשר הם מסובים עליהם: קיא צואה. הקאה ושלשול היציאה כדרך היין המביא הקאה ושלשול מלמטה: בלי מקום. אין מקום פנוי ונקי 
מאלה: (ט) את מי. הואיל והגדולים פונים אל השכרות א"כ למי ילמוד הנביא דעה ולמי יבין השמועה אשר שמע מאת ה': גמולי מחלב. וכי ילמד לאלה שנגמלו מהנקת החלב: עתיקי. 
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במטה  כי  כמו  מהקשין  התבואה  להפריש 
יחבט קצח (ישעיהו כח): משבלת. הוא חוזק 
מרוצת המים כמו אל תשטפני שבלת מים 
לאחד אחד. כמו אחד לאחד  (תהלים סט): 
(יג) יתקע. מלשון  לאחד:  לצרף אחד  ור"ל 
וציץ.  לצער:  קריאה  ענין  (א) הוי.  תקיעה: 
ועלהו  כמו  כמישה  ענין  נובל.  פרח:  כעין 
כמו  הדר  ענין  צבי.  א):  (תהלים  יבול  לא 
הלומי.  עמק:  גיא.  ז):  (יחזקאל  עדיו  וצבי 
ידעתי  בל  כמו הלמוני  וכתיתה  ענין הכאה 
(משלי כג): (ב) כזרם. ענין שטף הבא בחוזק 
רוח  שער.  כה):  (ישעיהו  קיר  כזרם  וכן  רב 
בשתים  משמשת  כזרם  של  והכ"ף  סערה 
כמו  כריתה  ענין  קטב.  כשער:  אמר  כאלו 
אהי קטבך שאול (הושע יג): כבירים. חזקים 
והולכים  נמשכים  שוטפים.  מרובים:  או 
במקום  עבר  יניח  כמו  הניח.  במרוצה: 
עתיד: ביד. ר"ל בכח ע"ש שהכח הוא ביד: 
(ג) תרמסנה. ענין דריכה: (ד) ציצת. מלשון 
הנגמר  ור"ל  בכור  מלשון  כבכורה.  ציץ: 
(במדבר  וכן בכורי ענבים  והנתבשל ראשון 
יג): קיץ. הוא זמן בישול התאנים וכן והלחם 
והקיץ (שמואל ב' טז): בכפו. ענינו ענף כמו 
(ה) ולצפירת.  טו):  (איוב  וכפתו לא רעננה 
את  המסבב  המצנפת  או  העטרה  יקרא  כן 
ובמשנה  סבוב  ענין  היא  צפירה  כי  הראש 
הקופה משיעשה שתי צפירות לרוחב שלה 
(כלים פט"ז) ור"ל הסבוב שעושים לקופה: 
(ו) ולרוח. ענין התעוררות וכן ותהי על יפתח 
שגגה  מל'  (ז) שגו.  יא):  (שופטים  ה'  רוח 
שהוא  מי  תעו.  ישן:  יין  ובשכר.  ומשגה: 
מבולבל בדעתו ואינו יודע מה לעשות נקרא 
יודע  שאינו  בדרך  מהתועה  והושאל  תועה 
ובלע  נבלעו. ענין השחתה כמו  ילך:  להיכן 
הכשלה  ענין  פקו.  כה):  (ישעיהו  הזה  בהר 
ענין  פליליה.  ב):  (נחום  ברכים  ופיק  כמו 
ב):  א'  (שמואל  אלהים  ופללו  כמו  משפט 
דרך  הגוף  מן  החוזר  המאכל  הוא  (ח) קיא. 
הגוף:  צואת  והיא  וצואה  כמו  צואה.  הפה: 

גמולי מחלב. כן נקרא התינוק הנפרש  (ט) יורה. ענין למוד כמו ולהורות נתן בלבו (שמות לה): 
ויעתק  וכן  והסרה  מל' העתק  עתיקי.  כא):  (בראשית  ויגמל  הילד  ויגדל  כמו  ההנקה  מן  מקרוב 

מצודת דוד מצודת ציון

יג. והיה ביום ההוא יתקע בשופר גדול. ❧ 
יש לומר, שהפסוק רומז להתעוררות הגדולה של שמירת היהדות שהתרחשה בדורנו (ספר המאמרים מלוקט ח"ו עמ' 8; ראה שם הערה 61 שפסוק זה קשור עם 

ממלחמת ששת הימים).

ם ח נ מ ת  ר ו ת

יִם וְאַתֶּ֧ם תְּלֻקְּט֛וּ  לֶת הַנָּהָ֖ר עַד־נַחַ֣ל מִצְרָ֑ יְהֹוָה֛ מִשִּׁבֹּ֥
ל: יג וְהָיָה֣ ׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא יִתָּקַע֘  לְאַחַד֥ אֶחָ֖ד בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵֽ
ים  בְדִים֙ בְּאֶ֣רֶץ אַשּׁ֔וּר וְהַנִּדָּחִ֖ אוּ הָאֹֽ בְּשׁוֹפָר֣ גָּדוֹל֒ וּבָ֗
דֶשׁ  הַקֹּ֖ בְּהַר֥  יהֹוָה֛  לַֽ חֲו֧וּ  וְהִשְׁתַּֽ יִם  מִצְרָ֑ בְּאֶ֣רֶץ 
יִם  אֶפְרַ֔ י  שִׁכֹּרֵ֣ גֵּאוּת֙  עֲטֶ֤רֶת  ה֗וֹי  א  כח  םִ:   בִּירוּשָׁלָֽ
אשׁ גֵּיֽא־שְׁמָנִ֖ים  י תִפְאַרְתּ֑וֹ אֲשֶׁר֛ עַל־רֹ֥ ל צְבִ֣ וְצִי֥ץ נֹבֵ֖
ד שַׂעַ֣ר  י כְּזֶרֶ֥ם בָּרָ֖ ה חָזָק֤ וְאַמִּץ֙ לַֽאדֹנָ֔ הֲל֥וּמֵי יָיִֽן: ב הִנֵּ֨
רֶץ בְּיָדֽ:  טְפִ֛ים הִנִּי֥חַ לָאָ֖ ים שֹֽׁ זֶרֶ֠ם מַ֣יִם כַּבִּירִ֥ טֶב כְּ֠ קָ֑
יִם:  אֶפְרָֽ י  שִׁכּוֹרֵ֥ גֵּא֖וּת  עֲטֶרֶ֥ת  רָמַסְ֑נָה  תֵּֽ יִם  בְּרַגְלַ֖ ג 

אשׁ  אֲשֶׁר֥ עַל־רֹ֖ תִפְאַרְתּ֔וֹ  י  צְבִ֣ נֹבֵל֙  צִיצַת֤  ה  יְתָ֜ הָ֨ וְֽ ד 

רֹאֶה֙  ר יִרְאֶ֤ה הָֽ יִץ אֲשֶׁ֨ גֵּי֣א שְׁמָנִי֑ם כְּבִכּוּרָהּ֙ בְּטֶרֶ֣ם קַ֔
יִֽהְיֶה֙  הַה֗וּא  בַּיּ֣וֹם  ה  נָּה:  יִבְלָעֶֽ בְּכַפּ֖וֹ  הּ  בְּעוֹדָ֥ הּ  אוֹתָ֔
ה לִשְׁאָ֖ר  ת תִּפְאָרָ֑ י וְלִצְפִירַ֖ עֲטֶרֶ֣ת צְבִ֔ יְהֹוָה֣ צְבָא֔וֹת לַֽ
ה  גְבוּרָ֔ ט וְלִ֨ עַמּֽוֹ: ו וּלְר֖וּחַ מִשְׁפָּט֑ לַיּוֹשֵׁב֙ עַל־הַמִּשְׁפָּ֔
לֶּה֙ בַּיַּיִ֣ן שָׁג֔וּ וּבַשֵּׁכָ֖ר  עְרָה: ז וְגַם־אֵ֨ מְשִׁיבֵי֥ מִלְחָמָ֖ה שָֽׁ
ר נִבְלְע֣וּ מִן־הַיַּ֗יִן תָּעוּ֙ מִן־ תָּע֑וּ כֹּהֵן֣ וְנָבִיא֩ שָׁג֨וּ בַשֵּׁכָ֜
י כָּל־שֻׁלְחָנ֔וֹת  ילִיָּהֽ: ח כִּ֚ ה פָּק֖וּ פְּלִֽ רֹאֶ֔ ר שָׁגוּ֙ בָּֽ הַשֵּׁכָ֔
ה  דֵעָ֔ ה  יוֹרֶ֣ אֶת־מִי֙  ט  מָקֽוֹם:  י  בְּלִ֖ צֹאָ֑ה  יא  קִ֣ לְא֖וּ  מָֽ
יִם:  י מִשָּׁדָֽ ב עַתִּיקֵ֖ חָלָ֔ ין שְׁמוּעָה֑ גְּמוּלֵי֙ מֵֽ י יָבִ֣ וְאֶת־מִ֖



אֲשֶׁר֣  הֲנִים֙  מִן־הַכֹּֽ בֶּן־חִלְקִיָּה֑וּ  יִרְמְיָה֖וּ  י  דִּבְרֵ֥ א  א 
יו  ר הָיָה֤ דְבַר־יְהֹוָה֙ אֵלָ֔ ן: ב אֲשֶׁ֨ רֶץ בִּנְיָמִֽ עֲנָת֔וֹת בְּאֶ֖ בַּֽ
ה  ה בִּשְׁלֹֽשׁ־עֶשְׂרֵ֥ אשִׁיָּה֥וּ בֶן־אָמ֖וֹן מֶ֣לֶךְ יְהוּדָ֑ בִּימֵי֛ יֹֽ

אשִׁיָּה֖וּ  ה לְצִדְקִיָּה֥וּ בֶן־יֹֽ ה שָׁנָ֔ י־עֶשְׂרֵ֣ ה עַד־תֹּם֙ עַשְׁתֵּֽ הוּ֙ מֶ֣לֶךְ יְהוּדָ֔ אשִׁיָּ֨ ים בֶּן־יֹֽ י יְהֽוֹיָקִ֤ י בִּימֵ֨ שָׁנָה֖ לְמָלְכֽוֹ: ג וַיְהִ֗

הנעתקים משדי אמן וכפל הדבר במלות 
שונות: (י) כי צו לצו. מהתענג ומרוב כל 
שההכרח  עד  ה'  ממצות  רחוקים  המה 
ר"ל  ה'  למצות  צוואה  להם  לעשות 
ואל  ה'  למצות  וגדר  סייג  עוד  לעשות 
לעשות  ההכרח  הזה  והסייג  הצוואה 
לקו.  קו  אחרת:  וצוואה  סייג  לה  עוד 
להשמר  עשויה  המשקולת  שקו  ע"ש 
למשמרת  קורא  לזה  הבנין  יעקמו  לבל 
לעשות  ההכרח  לומר  ורצה  קו  בלשון 
התורה  למשמרת  משמרת  להם 
ולעשות עוד משמרת למשמרת והענין 
ר"ל  שם.  זעיר  שונות:  במלות  כפול 
אין  ה'  תורת  ללמוד  המוכן  במקום  אף 
ללמד להם כי אם מעט מעט כי למשא 
על  יורה  הכפל  שם.  זעיר  להם:  יחשב 
דברי  כי  שפה.  בלעגי  (יא) כי  הצמצום: 
אליהם  ידבר  כאלו  בעיניהם  הנביא 
שאינם  אחרת  ובלשון  שפה  בלעגי 
מכירים בו: (יב) אשר אמר אליהם. רצה 
הדבר  זהו  כי  ידבר  לטובתם  הלא  לומר 
מאד  ר"ל  וגו'.  ה'  דבר  להם  (יג) והיה  לטובתם:  הוא  שהדבר  עם  לשמוע  רוצים  אינם  ועכ"ז  ומרגוע  מנוחה  תמצאו  ובזאת  אותו  תגזלו  ואל  כח  ותש  לעיף  הניחו  אליהם  אמר  אשר 
נקל להם לעבור על דבר ה' כאלו לא היתה רק צוואה וסייג לצוואה אחרת ואף האחרת היתה רק צוואה וסייג למצות ה' שאין אדם נזהר כ"כ בשמירתה לפי שהיא צוואה רחוקה 
ממצות ה': קו לקו. כאלו היתה רק משמרת למשמרת אחרת ואף האחרת רק משמרת למשמרת התורה שאין אדם סופנה כ"כ והענין כפול במלות שונות: זעיר שם. ר"ל אף במקום 
למען ילכו. בעבור זאת כשילכו יכשלו לנפול אחור וישברו ויפלו בהמוקש וילכדו בה  זעיר שם. הכפל יורה ההמעטה:  שלמדוה נחשבת מעט ואף כי אותם שלא דרכו בנתיבותיה: 
ר"ל יפלו בצרה ולא יוכלו להמלט: (כב) לכן. הואיל ואעשה הדבר הזה: אשר פדה. ר"ל ה' אשר פדה את אברהם מאור כשדים כשנשלך לכבשן האש: לא עתה יבוש יעקב. כי כשאין 
ישראל עושים רצון המקום הוא כאלו יעקב אבינו בוש בדבר ולכן אמר מעתה לא יבוש יעקב: פניו יחורו. כפל הדבר במלות שונות: (כג) כי בראותו וגו'. סרס המקרא כמו כי בראותו 
יעריצו. ישבחו לומר שהחוזק בידו:  והקדישו וגו'. כפל הדבר לחזוק:  בקרבו וגו' ר"ל לזה לא יבוש כי בראותו בקרבו ילדיו מעשה ידי ר"ל צדיקים וכשרים אשר המה יקדישו שמי: 
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ם ח נ מ ת  ר ו ת

א, א. דברי ירמיהו בן חלקיהו מן הכהנים. ❧ 

המדרש אומר כי מקור המשפחה של ירמיהו היה משושלת לא יהודית (מבני רחב), עובדה שבגללה הוא ספג הרבה לעג. לכן פסוק זה מדגיש את הצד המשובח של 
השושלת הזו — "בן חלקיהו מן הכהנים" (פסיקתא דרב כהנא פי"ג).

לצו.  (י) צו  יב):  (בראשית  ההרה  משם 
המשקולת  חוט  ענינו  לקו.  קו  צוואה:  מל' 
זעיר.  א):  (זכריה  ינטה  וקו  וכן  הבנאי  של 
שם.  לו):  (איוב  זעיר  לי  כתר  כמו  מעט 
וכן  ללמוד שמה  המוכן  הידוע  במקום  ר"ל 
על כל המעשה שם (קהלת ג) ופי' במקום 
המוכן אל הדבר: (יא) בלעגי. המדבר בהפך 
תכונת הדבר שאין נוח להבין קרוי נלעג בל' 
(ישעיהו  בינה  אין  לשון  נלעג  כמו  המקרא 
הלוך  כמו  מנוחה  ענין  (יב) המרגעה.  לג): 
ענין  אבוא.  לא):  (ירמיה  ישראל  להרגיעו 
כה)  (דברים  יבמי  אבה  לא  כמו  וחפץ  רצון 
(יהושע  אתו  ההלכוא  וכן  נוספת  והאל"ף 
יחורו.  וגאולה:  פדיון  מל'  (כב) פדה.  י): 
בושה  ענין  והוא  חיור  הוא  לבן  של  תרגום 
(כג) בקרבו.  פניו:  יתלבנו  המתבייש  כי 
חוזק:  ענין  יעריצו.  זרעו:  בקרב  ר"ל 

זְעֵי֥ר  שָׁ֖ם  זְעֵי֥ר  ו  לָקָ֑ ו  קַ֣ ו  לָקָ֖ קַ֥ו  ו  לָצָ֔ צַו֣  לָצָו֙  צַו֤  כִּ֣י  י 

אֶל־ יְדַבֵּ֖ר  אַחֶ֑רֶת  וּבְלָשׁ֖וֹן  ה  שָׂפָ֔ עֲגֵי֣  בְּלַֽ י  כִּ֚ יא  ם:  שָֽׁ
הַמְּנוּחָה֙  זֹ֤את  ם  אֲלֵיהֶ֗ אָמַ֣ר  ׀  אֲשֶׁר֣  יב  הַזֶּהֽ:  הָעָם֥ 
שְׁמֽוֹעַ:  אָב֖וּא  וְלֹ֥א  הַמַּרְגֵּעָה֑  וְזֹ֖את  ף  עָיֵ֔ לֶֽ הָנִי֣חוּ 
ו  קַ֣ לָקָו֙  ו  קַ֤ לָצָו֙  צַו֤  ו  לָצָ֞ צַו֣  דְּבַר־יְהֹוָ֗ה  ם  לָהֶ֜ ה  וְהָיָ֨ יג 

אָחוֹר֙  שְׁל֤וּ  וְכָֽ יֵלְֽכ֜וּ  עַן  לְמַ֨ שָׁם֑  זְעֵי֣ר  שָׁ֖ם  זְעֵי֥ר  ו  לָקָ֔
ה־אָמַר֤ יְהֹוָה֙  ן כֹּֽ רוּ וְנֽוֹקְשׁ֖וּ וְנִלְכָּֽדוּ:  כט כב לָכֵ֗ וְנִשְׁבָּ֔
לֹֽא־עַתָּ֤ה  אֶת־אַבְרָהָם֑  ה  פָּדָ֖ אֲשֶׁר֥  ב  יַעֲֽקֹ֔ אֶל־בֵּי֣ת 
רְאֹת֠וֹ  בִ֠ כִּ֣י  כג  יֶחֱֽוָֽרוּ:  פָּנָי֥ו  ה  עַתָּ֖ וְלֹ֥א  ב  יַעֲֽקֹ֔ יֵבוֹשׁ֙ 
ישׁוּ֙  וְהִקְדִּ֨ י  שְׁמִ֑ ישׁוּ  יַקְדִּ֣ בְּקִרְבּ֖וֹ  י  יָדַ֛ עֲשֵׂה֥  מַֽ יו  יְלָדָ֞

יצוּ: ל יַעֲֽרִֽ ב וְאֶת־אֱלֹהֵי֥ יִשְׂרָאֵ֖ אֶת־קְד֣וֹשׁ יַעֲֽקֹ֔

יהויקים. היה  (ג) ויהי בימי  וגו':  יאשיהו 
והתמידה  בנו  יהויקים  בימי  גם  מתנבא 
שנה  עשרה  עשתי  כלות  עד  נבואתו 
עד  ביאור אמר  ולתוספת  וגו'  לצדקיהו 
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ההפטרה, שהיא תחילתו של ספר ירמיהו, מתארת את המינוי הרשמי שלו כנביא על ידי ה' ואת נבואת החורבן הראשונה שהשמיע. ההפטרה מתחילה בפרטים 

כנביא,  מיידע אותו על תפקידו  הוא  לירמיהו בהם  ה' הראשונים  דברי  אנו קוראים את  (א, א-ג), לאחר מכן  הוא שירת  והתקופה שבה  אודות הנביא  אישיים 

כשבתחילה ירמיהו מביע חשש כי אינו מתאים למשימה (ד-י). בנבואה הראשונה שלו, ה' מראה לירמיהו עץ שקדים כסימן שדברי ה' יבואו לידי פועל במהרה 

(יא-יב). המחזה השני הוא של סיר רותח, כסימן לאבדון הצפוי לאנשי בבל (יג-טז) שהנביא מצווה למסור אותו לעם מיידית (יז-יט). ההפטרה מסיימת בפסוקים 

המדגישים את אהבת ה' לישראל (ב, א-ג).

(א) דברי ירמיהו. אלה הם דברי ירמיהו 
בענתות  ישב  אשר  בענתות.  אשר  וגו': 
וגו'  (ב) אשר היה  שהיא בנחלת בנימין: 
בימי יאשיהו. תחלת דבר ה' בו היה בימי 

הפטרה לפרשת שמות (בקהילות ספרד)
(ירמיהו א, א - ב, ג)



ירושלים שהיתה בחדש החמישי  גלות 
הוא חדש אב: (ד) ויהי דבר ה'. וזהו דברי 
עד  (ה) בטרם.  לישראל:  שאמר  ירמיה 
בך  הכרתי  אמך  מבטן  יצרתיך  לא 
שתהיה הגון ומוכן לנבואה: הקדשתיך. 
בזה  לומר  ופי'  וחזר  אותך  קדשתי 

נביא  להיות  שנתתיך  במה  קדשתיך 
להתנבאות על העכו"ם כולם: (ו) ואומר 
וגו'. אמרתי אהה ה' אוי לי על המניעה 
ידעתי  לא  אשר  בי  הנמצא  והמבטל 
כי  הלשון  בצחות  הנבואה  דברי  לסדר 
עדיין אני רך בשנים ולא הורגלתי בזה: 
בדבר  תמאן  אל  ר"ל  תאמר.  (ז) אל 
כל  על  אלא  כל.  על  כי  הנערות:  בעבור 
הדברים אשר אשלחך תלך ותדבר את 
כל אשר אצוך: (ח) אל תירא. אל תפחד 
מפני מי אשר אשלחך אליהם פן תכשל 
בלשונך ויקצפו עליך כי אני עמך להצילך 
(ט) וישלח.  עמך:  להרע  הבאים  מיד 
הושיט  המקום  כאלו  לו  נראה  בנבואה 
נותן הנבואה אל  פיו כאלו  על  ונגע  ידו 
בפיך  ידי  שנגעתי  בזה  נתתי.  הנה  פיו: 
(י) הפקדתיך  בפיך:  הנבואה  דברי  נתתי 
העכו"ם  כל  על  אותך  מניתי  בזה  היום. 
מה  כפי  והשקט  חורבן  עליהם  לנבאות 
שאצוה לך: (יא) מה אתה רואה. במראה 
מאילן  מטה  שקד.  מקל  הנבואה: 
שגדילים בו שקדים: (יב) היטבת לראות. 
ר"ל ראית דבר ראוי לפי הזמן כי שוקד 
אני על דברי לעשותו ואם כן ראית דבר 
כי  להיות  שעתיד  מה  על  רמז  המרמז 
דברי  על  שוקד  ואני  ראית  שקד  מקל 
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י:  חֲמִישִֽׁ הַֽ דֶשׁ  בַּחֹ֥ םִ  יְרֽוּשָׁלַ֖ עַד־גְּל֥וֹת  ה  יְהוּדָ֑ מֶ֣לֶךְ 
רֶם אֶצָּרְךָ֤ [אצורך  ר: ה בְּטֶ֨ ד וַיְהִ֥י דְבַר־יְהֹוָה֖ אֵלַי֥ לֵאמֹֽ

יךָ  הִקְדַּשְׁתִּ֑ חֶם  מֵרֶ֖ תֵּצֵא֥  וּבְטֶ֛רֶם  יךָ  יְדַעְתִּ֔ טֶן֙  בַבֶּ֨ כ'] 
הִנֵּה֥  ה  ֔ יהֱוִֹ אֲהָהּ֙ אֲדֹנָי֣  ר  וָֽאֹמַ֗ ו  יךָ:  נְתַתִּֽ לַגּוֹיִם֖  נָבִ֥יא 
י  אֵלַ֔ יְהֹוָה֙  וַיֹּ֤אמֶר  ז  כִי:  אָנֹֽ כִּי־נַעַ֖ר  דַבֵּר֑  עְתִּי  לֹֽא־יָדַ֖
חֲךָ֙  שְׁלָֽ אֶֽ ל־כָּל־אֲשֶׁר֤  עַֽ י  כִּ֠ כִי  אָנֹ֑ נַעַ֣ר  ר  אַל־תֹּאמַ֖
א  אַל־תִּירָ֖ ח  ר:  תְּדַבֵּֽ אֲצַוְּךָ֖  כָּל־אֲשֶׁר֥  וְאֵת֛  ךְ  תֵּלֵ֔
ם־יְהֹוָֽה: ט וַיִּשְׁלַח֤  י־אִתְּךָ֥ אֲנִי֛ לְהַצִּלֶ֖ךָ נְאֻֽ מִפְּנֵיהֶם֑ כִּֽ
הִנֵּה֛  י  אֵלַ֔ יְהֹוָה֙  וַיֹּ֤אמֶר  י  עַל־פִּ֑ וַיַּגַּע֖  אֶת־יָד֔וֹ  יְהֹוָה֙ 
הַזֶּ֗ה  הַיּ֣וֹם  ׀  יךָ  הִפְקַדְתִּ֣ ה  רְאֵ֞ י  יךָ:  בְּפִֽ י  דְבָרַ֖ נָתַ֥תִּי 
אֲבִ֣יד  עַל־הַגּוֹיִם֙ וְעַל־הַמַּמְלָכ֔וֹת לִנְת֥וֹשׁ וְלִנְת֖וֹץ וּלְהַֽ
אֵלַי֣  דְבַר־יְהֹוָה֙  וַיְהִ֤י  יא  וְלִנְטֽוֹעַ:  לִבְנ֖וֹת  הֲר֑וֹס  וְלַֽ
ד אֲנִי֥  ר מַקֵּ֥ל שָׁקֵ֖ ה־אַתָּ֥ה רֹאֶ֖ה יִרְמְיָה֑וּ וָֽאֹמַ֕ ר מָֽ לֵאמֹ֔
י־שֹׁקֵ֥ד  י הֵיטַבְ֣תָּ לִרְא֑וֹת כִּֽ ה: יב וַיֹּ֧אמֶר יְהֹוָה֛ אֵלַ֖ רֹאֶֽ

(ג) תום. ענין השלמה כמו כי אם תם הכסף 
יצירה:  לשון  (ה) אצרך.  מז):  (בראשית 
ידעתיך. ענין הכרה כמו ושמואל טרם ידע 
מלשון  הקדשתיך.  ג):  א'  (שמואל  ה'  את 
כמו  ופקידות  מנוי  ענין  נתתיך.  קדושה: 
(ו) אהה.  ז):  נתתיך אלהים לפרעה (שמות 
ה'  אהה  ואומר  כמו  הוא  יללה  לשון  ענין 
וכן  הושטה  ענין  (ט) וישלח.  ד):  (יחזקאל 
(י) הפקדתיך.  ד):  (שמות  ואחוז  ידך  שלח 
שרי  ופקדו  כמו  ומינוי  פקידות  מלשון 
עקירה  ענין  לנתוש.  כ):  (דברים  צבאות 
(ירמיה  אתוש  ולא  אתכם  ונטעתי  כמו 
כמו  ושבירה  כתיתה  ענין  ולנתוץ.  מב): 
ולהרוס.  יא):  (ויקרא  יותץ  וכירים  תנור 
מלשון הריסה וסתירה: לבנות. מלשון בנין: 
שקדים  פרי  שם  שקד.  מטה:  (יא) מקל. 
כמו ויגמל שקדים (במדבר יז): (יב) שוקד. 
ט):  (דניאל  ה'  וישקוד  כמו  מהירות  ענין 
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בתפקידו הציבורי כנביא, ירמיהו נאלץ להתמודד מול אתגרים רבים, כיוון שחי בזמנים קשים, בתקופה של הסתר רוחני לעם ישראל — כפי שהתלמוד אומר "ירמיהו 
כולו [מדבר על] חורבן" (בבא בתרא יד, ב). מובן שכדי להעלות גם את עצמו וגם את עמו מתוך כאלה תנאים ירודים, ירמיהו לא היה יכול להסתפק רק בהשפעת אור 
לעם, כמו רבים מהנביאים האחרים, אלא היה עליו אף לפעול שינוי אצל האנשים הנמוכים ביותר וברבדים הנחותים ביותר של אישיותם (לקוטי שיחות חלק יח, עמ' 342 

ואילך).

ה-י. בטרם אצרך בבטן וגו'. ❧ 

איך אדם יכול להתגבר על ההשפעות השליליות של העולם החומרי סביבו? אומר ה': "בטרם אצרך בבטן ידעתיך" — הנשמה היהודית קדמה לעולם והיא נעלית ממנו, 
כך שהצד הרוחני שלך יותר חזק מכל מכשול של העולם שאתה עשוי להיתקל בו. "ובטרם תצא מרחם הקדשתיך" — יתירה מזו, עוד בהיותך בבטן היית מוכן למשימה הזו 
על ידי לימוד כל התורה (נדה ל, ב). "נביא לגוים נתתיך" — אל תהיה מבודד, אל תוותר על מעורבות עם העולם החיצוני ותחיה אורח חיים סגור, אלא תהיה אור לגויים, 

כי יש לך את היכולת להתמודד ולעמוד מול הפיתויים של העולם וההשפעות השליליות שלו.

אבל היהודי חוזר וטוען אל ה' — "לא ידעתי דבר, כי נער אנכי" (פסוק ו). נכון שהנשמה שלי קדושה ואני שומר את התורה שלמדתי בתת ההכרה, אבל איך זה עוזר לי 
להתמודד מול העולם בחיי היום יום?

ה' עונה: "אל תאמר נער אנכי, כי על כל אשר אשלחך תלך ... אל תירא מפניהם כי אתך אני" (פסוקים ז-ח) — ה' יעזור וידאג שהכוחות הפנימיים שלך יקבלו ביטוי 
חיצוני. ה' אתך — "לנתוש ולנתוץ ולהאביד ולהרוס" (פסוק י) — בדרך של "סור מרע"; וגם "לבנות ולנטוע" (שם) — בדרך של "עשה טוב". על כן, אל תירא! תתחבר עם 

העולם ותקדש אותו (לקוטי שיחות חלק יח, עמ' 349-50).

יב. כי שקד אני על דברי לעשתו.  ❧ 
בפירושו לפסוק זה רש"י כותב: "השקד הזה, משעת חניטתו עד גמר בישולו עשרים ואחד יום, כמנין ימים שבין שבעה עשר בתמוז שבו הובקעה העיר, לתשעה באב 

שבו נשרף הבית".
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ר"ל  (יג) שנית.  בלשון:  אחד  והמה 
רואה.  אתה  מה  שנית:  פעם  שאלני 
קדירה  נפוח.  סיר  הנבואה:  במראה 
מעלה רתיחה: ופניו. פני הרתיחה מקום 
מעבר  הוא  מרובה  רתיחה  שמעלה 
זה  הרעה.  תפתח  (יד) מצפון  הצפון: 
ירמז אשר מבבל העומדת מצפון תפתח 
הרעה  היתה  כאלו  הנה  עד  כי  הרעה 
הקשר  הותר  ועתה  תבוא  לבל  קשורה 
ישראל  ארץ  יושבי  על  הרעה  ותבוא 
הסיר  כמו  לומר  לסיר  והמשילה 
מאספים הנתחים אליה ואח"ז מרתיחין 
העיר  במצור  יכנסו  כולם  כן  אותה 
והאויב ילחם בה וכן נאמר שפות הסיר 
וגו' רתח  וגו' אסוף נתחיה אליה  שפות 
קורא.  (טו) הנני  כד):  (יחזקאל  רתחיה 
של  משפחות  כל  לבות  אעיר  ר"ל 
ארצות  וכל  בבל  והם  צפונה  ממלכות 
ונתנו  ירושלים:  על  לבוא  בבל  ממשלת 

איש כסאו. כל אחד יתן כסאו מול פתחי 
עליה  לצור  החומות  ועל  השערים 
עמהם  אדבר  אז  (טז) ודברתי.  מסביב: 
משפט ר"ל אביא עליהם משפט הגמול 
הוא  מתניך.  (יז) תאזור  רעתם:  בעבור 
מזורז:  הוא  במתניו  החגור  כי  זרוז  ענין 
מפניהם  תפחד  אל  מפניהם.  תחת  אל 
פן אחתך. כי  מלומר להם את כל דברי: 
ויוכלו  לפניהם  אותך  אשבור  כשתפחד 
לך להזיקך לכן אל תפחד ובטח עלי ואז 
לא יוכלו לך: (יח) נתתיך היום. נתתי כח 
וגו'  מבצר  כעיר  חזק  להיות  בידך 
להתגבר על כל הארץ וחוזר ומפרש על 
מלכי יהודה ועל שרי יהודה ועל כהניה 
העם:  מיתר  הארץ  עם  כל  ועל 
(יט) ונלחמו אליך. כולם ילחמו עמך ולא 
מידם:  להצילך  עמך  אני  כי  לך  יוכלו 
יושבי  באזני  ירושלים.  (ב) באזני 
את  לך  אני  זוכר  לך.  זכרתי  ירושלים: 
נעוריך  בימי  עמך  עשיתי  אשר  החסד 
בעת בחרתי אותך לי לעם כי מצאת חן 
בעיני: אהבת כלולתיך. האהבה שהיה לי 
עליך בעת היית ככלה בזמן חופתה וזהו 
לכתך.  התורה:  לקבל  סיני  הר  במעמד 
בי  שהאמנת  ההאמנה  לפני  זכור  ר"ל 
בה  שאין  בארץ  במדבר  אחרי  שהלכת 
(ג) קדש  לאכול:  מה  ואין  זרוע  זרע 
ראשית.  לה':  קדש  הוא  ולזה  ישראל. 
הוא המיטב שבכל תבואתו ר"ל המובחר 
כל אוכליו. כל הגוזלים  שבכל האומות: 
ומכלים את ישראל יהיו אשמים והרעה 
יהיו  שישראל  אף  ר"ל  אליהם  תבוא 
חטאם  בעבור  האומות  ביד  נמסרים 
עכ"ז על כי המה קדש לה' אהיה נפרע 
בסוף מן האומות על שהרעו להם: נאום 

ה'. זהו מאמר ה': 
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אולם, לפי מנהג ישראל לא מתייחסים לתקופה הזו כ"עשרים ואחד יום" אלא כ"שלושת השבועות". שכן, לעשרים ואחד יום יש משמעות שלילית בלבד, כימי החורבן. 
ואילו המספר שלוש הוא מושג חיובי, כיוון שהוא רומז לבית המקדש השלישי שייבנה בסוף הגלות. לכן, בהשגחה פרטית נבחר דוקא השם "שלושת השבועות" בעל 

המשמעות החיובית (שיחת שבת פרשת פנחס תשמ"ח).

(שמות  הבשר  סיר  על  וכן  קדרה  (יג) סיר. 
טז): נפוח. ר"ל מעלה רתיחה ע"ש שנראה 
ואגמון  נפוח  כדוד  וכן  ואבעבועות  נפוחים 
(יד) תפתח. ענין התרת הקשר  (איוב מא): 
כמו יתרי פתח (איוב ל): (יז) תאזור. מלשון 
פחד  ענין  אחתך.  תחת.  וחגורה:  אזור 
(יהושע  תחת  ואל  תערוץ  אל  כמו  ושבר 
והתגברות:  יכולת  מלשון  (יט) יוכלו.  א): 
(ב) כלולותיך. מל' כלה ותקרא כן שהוא ענין 
עלוי היופי כמו כלילת יופי (איכה ב) והכלה 
יופי  מיני  בכל  כלולה  היא  חופתה  בימי 
וקשוט: (ג) ראשית. ענין מיטב כמו ראשית 
אשם: מל'  יאשמו.  מט):  (ירמיה  גבורתם 

י דְבַר־יְהֹוָה֤ ׀ אֵלַי֙ שֵׁנִי֣ת  עֲשֹׂתֽוֹ: יג וַיְהִ֨ י לַֽ אֲנִי֛ עַל־דְּבָרִ֖
ה  רֹאֶ֔ אֲנִי֣  נָפ֨וּחַ֙  סִ֤יר  ר  וָאֹֽמַ֗ רֹאֶ֑ה  ה  אַתָּ֖ מָה֥  ר  לֵאמֹ֔
ח  וּפָנָי֖ו מִפְּנֵי֥ צָפֽוֹנָה: יד וַיֹּ֥אמֶר יְהֹוָה֖ אֵלָי֑ מִצָּפוֹן֙ תִּפָּתַ֣
א לְכָֽל־ רֶץ: טו כִּ֣י ׀ הִנְנִי֣ קֹרֵ֗ י הָאָֽ שְׁבֵ֖ ה עַל֥ כָּל־יֹֽ רָעָ֔ הָֽ
נָתְֽנוּ֩  וְֽ אוּ  וּבָ֡ ם־יְהֹוָה֑  נְאֻֽ צָפ֖וֹנָה  מַמְלְכ֥וֹת  מִשְׁפְּח֛וֹת 
יהָ֙  םִ וְעַל֤ כָּל־חֽוֹמֹתֶ֨ י יְרֽוּשָׁלַ֗ עֲרֵ֣ ישׁ כִּסְא֜וֹ פֶּתַ֣ח ׀ שַֽׁ אִ֨
ם  י מִשְׁפָּטַי֙ אוֹתָ֔ ה: טז וְדִבַּרְתִּ֤ י יְהוּדָֽ יב וְעַ֖ל כָּל־עָרֵ֥ סָבִ֔
ים  עָתָ֑ם אֲשֶׁר֣ עֲזָב֗וּנִי וַיְֽקַטְּרוּ֙ לֵֽאלֹהִ֣ים אֲחֵרִ֔ עַ֖ל כָּל־רָֽ
יךָ  מָתְנֶ֔ תֶּאְזֹ֣ר  וְאַתָּה֙  יז  ם:  יְדֵיהֶֽ עֲשֵׂי֥  לְמַֽ חֲו֖וּ  וַיִּשְֽׁתַּֽ
אֲצַוֶּךָּ֑  י  נֹכִ֖ אָֽ כָּל־אֲשֶׁר֥  אֵת֛  ם  אֲלֵיהֶ֔ וְדִבַּרְתָּ֣  וְקַמְתָּ֙ 
י הִנֵּה֧  ם: יח וַאֲֽנִ֞ ן־אֲחִתְּךָ֖ לִפְנֵיהֶֽ ם פֶּֽ אַל־תֵּחַת֙ מִפְּנֵיהֶ֔
וּלְחֹמ֥וֹת  בַּרְזֶל֛  וּלְעַמּ֥וּד  ר  מִבְצָ֜ יר  לְעִ֨ הַיּ֗וֹם  יךָ  נְתַתִּ֣
יהָ  לְשָׂרֶ֔ יְהוּדָה֙  לְמַלְכֵי֤  עַל־כָּל־הָאָ֑רֶץ  שֶׁת  נְחֹ֖
וְלֹא־י֣וּכְלוּ  אֵלֶ֖יךָ  וְנִלְחֲמ֥וּ  יט  רֶץ:  הָאָֽ וּלְעַם֥  הֲנֶי֖הָ  לְכֹֽ
וַיְהִ֥י  א  ב  ךָ:   לְהַצִּילֶֽ ם־יְהֹוָה֖  נְאֻֽ אֲנִי֛  י־אִתְּךָ֥  כִּֽ לָךְ֑ 
םִ  י יְרֽוּשָׁלַ֜ קָרָ֩אתָ֩ בְאָזְנֵ֨ ר: ב הָלֹ֡ךְ וְֽ דְבַר־יְהֹוָה֖ אֵלַי֥ לֵאמֹֽ
הֲבַ֖ת  יִךְ אַֽ ה זָכַרְ֤תִּי לָךְ֙ חֶסֶ֣ד נְעוּרַ֔ ה אָמַר֣ יְהֹוָ֔ ר כֹּ֚ לֵאמֹ֗
ה:  זְרוּעָֽ לֹ֥א  רֶץ  בְּאֶ֖ ר  בַּמִּדְבָּ֔ חֲרַי֙  אַֽ ךְ  לֶכְתֵּ֤ יִךְ  כְּלֽוּלֹתָ֑
כְלָי֣ו  ה כָּל־אֹֽ ית תְּבֽוּאָתֹ֑ ה רֵאשִׁ֖ יהֹוָ֔ דֶשׁ יִשְׂרָאֵל֙ לַֽ ג קֹ֤

ם־יְהֹוָהֽ: א אֲלֵיהֶ֖ם נְאֻֽ מוּ רָעָה֛ תָּבֹ֥ יֶאְשָׁ֔
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